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For the title see p. 23.

319

mpds dvdpds éofhod mdvra yevaiws dépew.

319 Orion for. 7. 10 p. 51, 29 Zo-
poxhéovs “Twwas.  “wpds...¢éper.’

Nauck favours F. W. Schmidt’s pro-
posal to write éofhel wpds dwdpls, and
quotes in its support Choricius Gaz. p. 17
éothot yip drdpds, 7 Tpaywdla ¢noiv,
dwarra Ppépewr kadids. Emphasis certainly
seems to require that order : cf. A4, 1071
xofror kakol wpds dvbpds Erdpa dyubTyr
| mndér Sixasolr k7é. Eur. fr, 28. Schmidt
adds a long list of examples. But the
reverse order is natural and correct in fr.
76, where see n. for wpds c. gen. in this
sense, The sentiment is adapted from
the current proverbial philosophy: cf
Theogn. 657 unddy dyor xukemwoisw dod
Ppéva.. £mel gr’ drdpds mdrra Qépew
dyadol. Pind. Pypéh. 3. 82 1a pév dv
(scél. mhpara) | of Sfvarral wiTor xbepy
pépecr, | AN dyafol.  Hence Herond.
3. 30 ywvaids éort xpyyins dépew mdrra.
Eur. fr, g8 d\\' & dépew xpy cuppopis
Tor ¢ivyerst. Antiphan. fr, 287, 11 125 K.
& TOXys Ppépey Sl yrpolus T elyerd,
Menand. fr. 2085, 111 59 K. 76 " dwd 75
TUxns pépery del ywnolus Tov elyerd.

I transcribe the following from Naock

*Sophoclems imitatus videtur Menander:
ki Téyafd kel T4 Koxd el wralwra
(1. mioarra) yervalws pépewr Com. 4 p. 264
[fr, 672, 111 195 K.].  dvdpds & wpoomi-
arovre yoralus gépay Com. 4. p. 203
ffr. 791, 111 215 K.= Men. mon. 13].
Menandri vestigia legerunt multi: xpd
yip Td ouuwlrrorra yewvalws péper
Nicetas Engen. ¢, 142. 74 8 supSal-
voury delpi yevvalws dei pépew Vita Aesopi,
P 46, 10, T& wpeowimTorTa...perraiws
pépovres Dicaearchns q. d. Descr, Gracciae
g0 in Muelleri Geagr, midm. 1. p. 105.
yevvalws gépovres & mpsomizrorra Hip-
parch. Stob. Aer. o8, 81 p. 301 [1Vv
p- 082, 1, Hense) eldeip yevralws
pépew 16 wpegwizrovra Euseh. Stobh.
Hor. 1, 85 p. s5x [UI p. 53, 3 Hense]
#re Bel yevvalios @épeiv T4 mWpoowimTovTa
Stob. Aor. 108 inscr. émecpiiro uév géper
Ta ocvpfBalvorre yervalws Charit. 5, 9. 8
pe 103, 19- 8¢ yewvalws 1d cuuBalvorra
pépey schol. B Jl 0 40. pépeir i
Ty wovTa yevralws éxpiy  (fort. oe
xph) Semi. septem sap. (quas  edidit
Woelfilin) v. 236."

320

3 b # 3 -~
év Aws xymors dpovofa
udvoy ebdaipovas 6ABovs

320,

320 Stob. for. 1e3. 1o {=1V p. goy4,
6 THense) Eo'gmc?\éouf "Iu{wos. P g:‘*
ExBouvs.’

There does not appear to be any
necessity for changing the text. Cer-

P. 11

1 xdwoes coni. M, Schmidt

2 polivev A

tainly there is no probability in such wild
conjectures as Heimsoeth's év Adwds afmois
dpoiiare poitivor drfpes BASioe, and Weck
lein's & Auds kdwows Gpémegfac pobvor
dvlpds ShgBlov, or in R. Ellis's dpoilrac

I
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poivor eddaluwr Aogés, which Campbell
rashly adopts. Ewven if dpodafar were
indefensible, Bergk's dptecfat (F-e. év Addy
xhmowgs < yap ot > dpteador | podrer ctals
wras SAPovs: see his KV Schriften, 1
712} would be no improvement. Die.
terich (M&;ya'a:, p. 21) suggested eddal-
povos Ohwevs, f.e. ‘only the blest may
plough’; but furrows are out of place
m a garden.

Auds wrjwors probably refers to the
garden of the Hesperides, also known as
the garden of Hera {Callim, 4. A< 164,
Pherecyd. fr. 33a [FAG 1 19]), or the
garden of Oceanus {Ar. Vub. 271 'fixea-
voi warpds dv wofmous iepdw xopdr lorave
Nuugpaes). This was by some authorities
placed in the extreme north {see on fr.

56}, but most commonly in the west

yond the stream of Oceanus. Here
were grown the golden apples which
(ze presented to Hera on the occasion of
her marrage with Zeus: Pherecyd. /e
(Eratosth. casast. 3} bre éyoueiro 5 "Hpa
grd Aubs, pepbyrar alry tiw dedv ddpa,
rip Dhe ehBeiv pépovrar 74 xploea uika

lobrar & v "Hpar Bavpdoa, xal elrely
varnguredrar €ls Tér TR Beldw
xfwor, & W wapd 1@ "Arharr, The
spaced words serve to illustrate the
present passage, more particularly if we
suppose that the apples were treated by
Sophocles as symbolical of happiness,
Cf, Eur. Higp. 750 v SASiubduwpes afite
_(‘aﬂéwl?&w ebdaiporiar Pedis:  Thus
dpoborfal is equivalent to gurebesfus or
wrelperfos : of. Plat. Phacdr. 276 B ewav-
5h Qépovs els "Abdwibos wfmwovs dpdr {5
oréppare). In Pind, Ppek. g. 53 Auds
Etoxor worl xiwor refers to the precinct
of Ammeon in Libya. —§ABovs: the plural
is alse found in Bacchyl. 3. 22 fedr, Peby
7is dyhaifére, & yap Gpros  Ghfwr,
Similarly Eur. fr. 137 7@ ydp mhotrue
3§ dprrros | yervaior Méxos ebpeiv. The
metre is ionic:

For the introduction of feet with an
irrational long syllable see Aesch. Swupsl,
1032, 1040, Ar. Aan 328, Thesm. 1171,

321

XELpaves pev

L4 3 b r
Bovorddas abhas < yepoeves >

az1.
321 Hesych. 1V p. 283 yepoeier

o €L

SogoxAdys love.  xelpevos pév Bovrrddas
avhds érl yépoou §) fid xepiw Exee § ofrus
{&wAds conj. Blaydes) dufareder. The
pame of the play was read by Musurus
as “Twwi, and M. Schmidi suggested
Zlverr; but Dindorf’s view that OQlver
was intended by the corrector deserves
consideration {see Nauck on Eur. fr. 407).

1 yepaves. In the winter season
the herds graze in the home meadows or
shelter in the byres, but in the summer
they are driven away to range over the
hills. H. defends his brilliant emendation
by quoting 0. 7. 1138 (the shepherd
brings his flocks down from the moun-
taing in September} x ecuGva's 4oy rdud
T els Ewavd’ dyd | Mavwor olths v & Ta
Agtov srafud. Dion Chrys. 7. 13 7dre
pév & &E drdysns adTol Kaveueivaper,
ourep Erlyoper Tds Sobs Eyorres xal Tiras
arqrds Terompérot kal alhiy Sia S0hww o0
peydiny ovdé lryvpdr, uboxwr Erexer, we

1 yeuaves H.: welperos cod.

3 xeprede add. Dindorf

dv olwar mwpds a¥rd wev TO Oépes. Tob
pdr yhp xeepdres €v Tois wedlows éviuoper,
voudw ixavhy Exorres kui woAlv ythor dro-
:fsi,uevov' Tol ¢ Bépous daphadroper &s TR
5pn.

2 xeporein. The text of Hesychins
is corrupt or defective, but it seems
certain that yepserer must have been
used by Sophocles in the passage cited.
1 agree (herefore with Dindorf in thinking
that it dropped out after adhds, but not
in assuming the loss of other words as
well.  xyepoedewr is a rare word, but the
sense in which Sophocles was most
likely to employ it is ‘fe de on dry
land” 1 so Eur. ir. 636, 3 ror maide yep-
cetew pdpos (Dobree's correction seems
certain}, Plut. soll. an. 33 p. 982 E
Emgifewr §¢ o Suraudry unde yepoebew.
The acc. adhis would then resembie PRl
44 Téwor.. Svrove weirar, Eur. Suppl, 987
vl awror’ aifeplar Erryce wérpar ; and other
instances quoted by Kuehner-Gerth f
314. Since, however, Philostr, inn.
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fmag. 12 TH kffres Oy xepoedoor apunre,
can be adduced in support of the meaning
‘to come to land,” we must not exclude
the possibility that afhds was acc. fer
minz, H. was inclined to regard émt
xépoov as a remnant of the Sophoclean
text, and consequently to read mepuxeprede:
or émyepaedet {(so Toup). But this would
not agree with the lemma of Hesychius,
and T should prefer to suppose the words
to he part of the explanation, qualifying

a verb—olxel or Salrec—which has dis-
appeared. The gloss S xepdy Exe is
due to the fact that yépoos was some-
times derived from yelp: Eoym. A
p. Bog, 7 xépros, ® yh, éf s Eore yepsl
mpordwrerda:. Thus Hesychius would
have given three renderings of the verb,
‘dwells on dry land, or manages, or
merely treads,” Welcker proposed Bou-
orddos winfis fwe xepreder, and Ellendt
made the same suggestion.

322

a&éarovs

322 Hesych. 1 p. 220 diéerovs: Tpa-

L]
yetns,  Zogoxhis aube.

The name of the play was conjectured
to be Erer by Mnsurus, and “lewe by
Schow, whom Nauck follows. M,
Schmidt urges that the position of the

otherwise unknown, although it might
have covered a reference io the "Aréfar-
dpos.  Dindorf agreed with Musurus,

The word occurs again in O.C. 1g.
The gender of the gloss perhaps indicates
that the substantive to be supplied is
wérpas.

accent points to Olrdwy: but that title is

KAMIKOI

Herodotus (7. 169, 170) refers to the story of the violent
death of Minos at Camicus when he went to Sicily in his search
for Daedalus, but gives no details. For these we have to go to
other authorities,

After the death of his son Icarus, Daedalus continued his
flight and arrived safely at Camicus, where he was received by
the Sicanian king Cocalus, and scon became a welcome inmate
of his household. Meanwhile Minos pursved him relentlessly,
and in every place to which he came produced a spiral shell,
promising a large reward to anyone who should succeed in
threading it; for he thought that in this way he would discover
Daedalus. When he showed the shell to Cocalus, in whose
palace Daedalus was concealed, the king undertook to perform
the task and afterwards gave the shell to Daedalus. Daedalus
bored a hole in the shell, and fastening a thread to an ant waited
until the ant had passed from one end to the other. Minos,
finding his puzzle solved, felt sure that no one but Daedalus
possessed the necessary cunning, and at once demanded his
surrender.  Cocalus promised to comply with his wishes, and
offered him the usual hospitalities of the age. Daedalus, how-
ever, had so endeared himself to the king’s daughters by his
artistic skill that they determined to prevent the surrender

I—2
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of their favourite to his enemy, and contrived the death of Minos
by pouring boiling pitch over him when they attended him in
the bath. Such is the version of Zenob. 4. 92 (Pawreerr. 1 112),
which is practically identical with Apollod. ¢#ér. 1. 13—15, with
the exception that Apollodorus mentions another account sub-
stituting boiling water for the pitch. The latter alternative, as we
learn from schol, Hom. B 145, was derived from Philostephanus
(FHG 11 31) and Callimachus in the Al (fr. 5§ Sch.), and
through Callimachus no doubt passed to Ovid (/4. 290). An
additional detail is mentioned by schol. Pind. Nem. 4. 95 (59),
where Daedalus is said to have invented a conftrivance for
carrying the water through a pipe in the roof so as to fall on
Minos's head. The agency of the daughters, but without any
detailed explanation of their treachery, is recorded also by
Hygin. faé. 44, Conon 25, Pausan. 7. 4. 6%, and schol..Pind.
Pyth. 6. 5. Diodorus, who as usual converts the myth into a
semblance of history, makes Daedalus the engineer of Cocalus,
who constructs for him an impregnable fortress. Minos then
invades Sicily, but Cocalus entraps him by proposing a friendly
conference, and then suffocates him with the steam of the bath-
room (4. 78, 79). But long before his time Cocalus and the
invasion of Minos had become a part of the stock-in-trade of
the historians as an indispensable element in the narrative of the
Greek colonization of Sicily: see Philistus fr. 1 (FAG 1 18s),
Arist. pol. 2. 10. 1271b 30, Strabo 273, 279, Diod. 12. 71, Heraclid.
Pont. 29 (FHG 11 220).

Fr. 324 leaves no doubt that the story of Sophocles was the
same as that which is preserved in Apollodorus. Wagner (Zp#,
Vat. p. 132) inferred that Apollodorus derived his material from
the fmobeais of Sophocles’ play? and the conclusion would be
much more convincing than it is, if there were better reasons
than those given by Nauck for assigning fr. 325 to Sophocles.
But whether boiling pitch or some other instrument was em-
ployed by the daughters in compassing the destruction of Minos
matters little; in other respects, the main features of the plot
are securely fixed by the general agreement of the authorities.

The play was possibly known also by the alternative title
Minos, to which there is a solitary reference by Clement of
Alexandria (fr. 407). The usual title, wrongly altered to Kauixio:
by Brunck, indicates that the chorus consisted of citizens of
Camicus, one of the few places in Sicily which are definitely
known as Sicanian settlements. The site is usually located in
the neighbourhood of Agrigentum between that town and Minoa,

! Inycus is mentioned in place of Camicus: but see 1o, 17, 4.
2 He is followed by Robert in Pauly-Wissowa 1V 2001,
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but, according to more recent researches, it was further to the
north, among the mountains which rise inland above the baths
of Selinus®

The story was exploited by the Dorians of Crete as a justifi-
cation for their colonizing movement, in the course of which
they occupied the south coast of Sicily, and it may therefore
be dated at least as early as the foundation of Gela in 68¢.
Recently, however, an attempt has been made by Bethe® to
show that the story of the tragic death of Minos at Camicus
contains a substratum of historical truth, representing the emi-
gration to Sicily of fragments of the Kefti people from Crete,
which may be assumed to have taken place about 1200 B.C.
The legend is confirmed by the archaeological discoveries of
Minoan pottery in Sicily, and by the names Daidalion and
Minca given to pre-Hellenic settlements,

323
dpribos GAG émdvupos
mépdixos v rhewors “Abnraiwy mdyors.

B23 Athen, 388F 7of 8¢ dwdmaros  fearing to be put in the shade threw him

Ac-

(5. wépdiE) abrdv & sverédovar T
wéenpy gulhafiy. wohd 8¢ éori 7O éxrewd-
pevor waph Tols ' Arricotr.  Dogorhfs Koyu-
xois * §pwibos...mdyoes.’ Phot. Jex. p. 413,
11 (= Suid. sz}, Mépikos lepby* waph
9 depowbler. Edwodduy vydp éyévovrs
waides Aatdehos kal Iépht, ns vids Kakds
(Kahds Suid.), ¢ plordeas & Aalfados
s Téxyns Epprper alrdy xard Tis drpomd-
hews® é¢’ @ 0 [épdet davrip dwdpryger:
‘Abqgratoc 8¢ alriy érlunrer. Zogoxhis
8¢ év Kapekols (cwpinols codd.: Porson
wished to make the same correction in
schol. A, 328) rov dwd Amdddov dvarpe-
Bévra Tlépdica elvar rolvou.

.Daedalus, according to one of the
stories told in connexion with him, was
an Athenian who was obliged to go into
exile, having been condemned for homi.
cide by the council of the Areopagus.
This was his reason for seeking the court
of Minos. The murder was commilted
thus: his sister’s son Talos (Hellanicus
[FHG 1 58] ap. schol. Eor. Or. 1648,
al.), or Calos (Pansan. 1. 21. 4 al},
was his rival in ingenuity, and had in-
vented the saw by observation of a snake’s
jawbone ; Daedalus was jealous, and

over the cliffs of the Acropolis.
cording te Apolledoras (3. 214} and
athers, Perdix was the sister of Daedalus,
whoe hanged herself in grief for her son’s
death (Phot. Suid. Z.e.). Other authori-
ties (Ov. Met 8. 255, Hygin. fab. 39,
244y 274, DECV. ON Verg. Georg. 1. 143,
Aest, 6. 1y, schol. Ov. Jb 408) agree
with Sophocles in giving the name Perdix
to the nephew bimself. Tt iz not clear
whether IlépSikos lepby and rdgos Tdiw
{Lucian F¥sc. 42) were one and the same
spot, but the account of Pansanias shows
that the grave of Talos was, as we should
expect, close to the foot of the Acropolis.

cbert in Pauly-Wissowa 1v 1997 finds
it difficult to understand how Sophocles
was able to ignore the tradition attaching
to the grave of Talos, or to re-christen
the site ; and similar doubts are expressed
by Gruppe in Bursian’s fadresd. CXXXVII
61g, criticizing Holland’s attempt (Die
Sage vose Daidalos, Leipzig 1902) to show
that Calos rather than Talos was the
name known to the version of the legend
adopted by Hellanicus. The evidence is
insufficient for the solution of such prob-
lems ; but it is possible that contradictory

1 Freeman, Sicedy, 1 112,
2 Rheirn. Mus. LXV (1910) 2001233,
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storiecs were connected with the two
sanctuaries, and were already current in
Sophocles’ time. 'We cannot even safely
assert that in Sophocles the invention of
the saw was saggested to Perdix by the
backbone of a fish, as Holland infers
from the accounts of Ovid and the others
whom he supposes to derive from Sopho-
cles; for the incident formed no fart of
the action of the play, and probably only
teceived a brief mention in the course of
a narrative speech. Welcker {p. 433)
plausibly suggests that Minos recalled to
Daedalos the help he had received in his
earlier trouble.

1 £. Holland’s proposal to read éwd-
rupor, with krardw following the quotation
and qualified by év...wdyois, appears to
me highly probable. #A®’ thus means
‘eame to Crete’ Meineke had sug-
gested v & drdwupos (¥ Blaydes).—For
xhewois CAfgralwr Nauck conj. xhet-
volgy Kexpomddiv, Mekler khewoic: Onrer-
d%w, Blaydes also proposed Ilépif vu
for mépberos. For the absence of caesura
see Tebb on Ai 8gs, but without the
context we cannot judge of the degree of
emphasis intended.—bpwilos.. mipSicos:
for the apposition of species to genus see
on Eur. & 19,

324

ey S » ~ A ¥
ahias arpafniov THade, Tékvov, € Tva
Suvaipel etpeiv, <bs Sieiperer Aivov >

324,

324 Athen. 86D 7w orpufihar
praporetes xal Zogoxfis ép Kapurols olirws
‘aMus,. elpedy,”

The allusion to the shell-fish cailed
erpdSyhos is made clear by the narrative
of Apollod. eféf. 1. 14 Aaldader &
lowe Mivws xul xof’ drxdorp ydpar
épevpddy éxbuefe wbylov, kol woldw drwy-
YéNhero Sdgerr puafby T & Tob koxhiow
Myor Bielpurry {Bielpfurn cod., Sielfarre
Zenob,: corr. Valckenaer), @ rovrov
voplfor elphrey Aaldolor. NPuw 3¢ els
Edpror 7ijs Zirerias wapi Kdxahor, wap’
& Aalfahes éxpihrrere, delkrvey Ty koxMlar.
8 8¢ hafin émnyyéihero Sulpew (Bielpfar
cod., dudptar Zenob.: corr. Valckenaer)
wal Aobady ddwew- § 88 éfdyas pdpurpros
Avor ral Tpfons T koMo eluge b’ adTol
diehfeir.  hafiw 5¢ Mivws 70 Alvor Sierp-
wéver  (Bmpypdror  cod., Bieipyacpévor
Zenob.: corr. Valckenaer) fofero dvra
wap’ éxelr Aaifadov, ral edéws dmree.
KEoxahos 3¢ bmooyduevas dubimew ébérirey
adror & 3¢ hovodueros dwrd rdr Kwnxdiev
Puyarépar  Echures (see Thesaur, s,
quoting Aretacus) éyéreror ds 5 Eviol gagi,
feery wovaxufels < Pdari= peridialer,
The whole of this is repeated by Zenob.
4+ 92, with insignificant variations except

2 8 Geelpecer Alror supplevit Nauck

that the last sentence runs: 8 8 hovod-
pevos (Aovbueras conj. Nauck] dwo viw
Kowxdhov Sryarépwy deppéiliy féovrar wie-
cay émyeouérwy alry.  Even before the
discovery of the epitome it had been in-
ferred by Robert (ds Apollod. 85/, p. 49)
that Zenobins copied his account from
Apollodorus, and Wagner (R4, M.
XLI 142) holds that in the last sentence
the original text of Apollodorus must
bave been: 8 8¢ hovordueros dwd viv K,
Byyarépwr drypély fovear wlorar émiye-
epdray abrge os 8¢ Enol pagw, fearg
karoyvBeis ddam perfMialer. See In-
troductory Note and on fr. 325 —8s
Sulpriey {‘vov was supplied by Nauck
on the strength of the account gaiven by
Zenobius, and it would be difficult to
find a better supplement. It is clear that
some such words must have occurred in
the immediate context. For the assimi.
lation of the optative Sielpeiev te the
mood of dwalusfa see Goodwin £§ 531,
558. The device adopted by Daedalus
recalls the thread, alsa called Afvor in
Apotlod. egér. 1. g etc., which he gave
to Thesens to gmde him on his returs
from the labyrinth.
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325

[moToxdvyror pdépov)

325 I admit this fragment for the
sale of convenience, in view of the cur-
rency which it has obtained from its
inclusion in MNaonck’s editions but the
case Which he makes out in urging its
ascription to Sophocles is extremely weak.
Hesych. 11 p. 564 xavfrac (keoveiras cod. )
morexorfioa (Salmasius conj. mererw-
vioar, Nauck wloep rarayxpioar) wxal
KUKAG Tepiereprelr. Kol TrToKDYRTOY
sbpor Aéyovrw, drav wloep kaTaym-
clévres Trds 0w wupds  amobdvwruw.
Adoxihos Epjooas xal Kparivos (so
Albetti for aloxthes xal kparives xphoas
cod.), But we know that the phrase
used by Aeschylus in the Kpfooa: was
TirgoxargTe wvpi (fr. 118, from Phot.
fex. p. 430, 24); and that Cratinus (fr.
364, [ 116 K.) wrote mwoonwrins dpyp
[or dp#v, as Nauck and Headlam (C. R.
X 438), or "Apys, as Bergk conjectured].
Nauck argues that o. . in Hesych. must
be held to refer to Sophocles, on the
ground that it i an apt description of
the fate of Minos aceording to the account
given by Zenob. 4. 92 (quoted on fr. 324}
Wagner, Epit. Var. p. 132, uses this
fragment—as if its authority were estab-
lished—in support of his conclusion that
the passage in the epitome was derived
by Apollodorus from the Argument to
Saphocles’ play : see Introductory Note.
But this is to argue in a vicious circle:
and, even though it may be probahle that
Sopbocles adopted the version which
made beiling pitch the instrument of
Minos’s death, we are still very far

from being able to prove that he used
the phrase wiogoxuryror pépor in this
connexion or at all, It is worth re-
marking that Minos was a familiar figure
on the Attic stage, and that he was held
up to scomn as a typical oppressor: see
Plut, Fhes. 10 knl yap & Mivws del Seréhe
koxdy deotwr kal Aodopodieros év Tols
‘Armikels fedrpoes, to which Nauck adds
Liban. 111 &4 odx opére rir Mive Jevd
Thoyovra ¢xl THs axnriis,; Now, although
these velerences may be partly satisfied
by the plays dealing with the adventures
of Thesens or the treachery of Scylla
{Ov. T¥ist. 2. 393 it is improbable that
Sophocles was the only peet who found
occasion te utilize the wellknown story
concerning the ultimate fate of the odious
tyrant.

But, altogether apart from these con-
siderations, it is doubtful whether the
words mwrgoxweyTor pbper are suitable to
the circumstances of Minos’s death.  Our
only evidence affirms that after his bath,
or while he was bathing, the daughters
of Cocalus poured boiling piteh over him.
mircordvyTos pbpos, however, like mwas)-
pus (Nauck for moamhpwr) wépes in the
oracle quoted by Heraclides Ponticus ap.
Athen, 524B, is credibiy explained as
referring to a mede of execution in
which the victim is tarred all over and
then set on fire. This kind of punish-
ment, which is not seldom mentioned, is
the saine as the funica molesta of Juv, 8.
235 {Mayor}: cf. Plat. Gorg. 475 C, Luer.
3. 1017, Plaut. Cage. 506.

320

™y <& > oUris poew ék feod wexpuupdimy,
326 & add. H.

328 L. Flor. p. 143 goesfar
dxd 7ob eldew plverar xar' ExTasy foew
xal 76 i (74 Tpiror conj. Nauck) duofws.
Zogoxhfls Kapicoos {xwunods cod., Kaw-
wlocs Miller} “raw, . kexpuppdenw,” deri rod
Hbeer.

It is move likely that 8" has accident-
ally been dropped than that Ty is relative.
—One might suspect that 4 refers to
the erpdfyhes of fr. 324.—fbewv is the

regular form before a vowel of the third
person sing. of the plup. of olfa: see
Rutherford, . 7. p. 229 H.—éx Oeo¥ does
not necessarily impl;v direct intervention
{* hidden Jdy she god’), but is equivalent
to divinitis, Gebder, ‘ by divine decree.’
The phrase is fully illustrated by Head-
lam, On editing Assch. p. 106: add Eur.
Phogn. 1763 s ~yip éx fedv dvdyras
Byyrdr brra 8¢l péperw. Soph. fr. 314, 360,
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327

morrol ' dkwyetovow v Popa Séuas.

B27 ¥ dkwyedovew M. Schmidt: pe kwyebovow cod. | dugopasbéouas Hesych.,

Zoepopai Béuas anecd. Par.: corr. Dindorf

327 Hesych. II p. 566 kuwyedovon®
dxolot, perewpifovsr. wierol pe Zodo-
kAT kapiiny  Kayevourwr  dpdopaudérins,
Cramer, aneed, Parvis. IV p. §2, 19 xwyel-
over dxole, perewpliovss.  Zopochds ko
JLKals  moTol e Kwyedovary ey popul Séuas.’
Etym. Gud. p. 360, 5 cwyevoves dyolior,
uerswpliove.

Heolland wished to substitute meral to
agree with wrépryes, but though wings
are undoubtedly meant, it is possible
that some masculine noun served to
describe them,

Sxwyelovrwy is a certain correction for
xwyedovawy, a form which cannot be sup-
ported, For dxwyetw there is the positive
statement of Hesych. 111 p. 194, who
glosses it by Exew, suvvéxew) and analogy
is strongly in its favour. It is formed
from dxery#, which is more common in

its derivative verb dvoxwyedew, which is
found in E/ 732 {drexwyeder MSS), are
constantly cerrupted to draxexd and
drarwyever (Cobet, &, L. p. 16g). All
these forms ge back ultimately to the
Lonic perfect of #xw, e Okwya: for
Cobet has shown conclusively that guro-
warybre should be read for evvoxwxire in
Howm. B 218 {Misc. Crit. p. 304).—p0'...
Sépas, a simple instance of sxfua ‘Tor.
xdr: Wilamowitz on Her. 162.  Cf. Phil.
1301 uéfes pe wpds Peidy xelpn, and see on
Eur. Helid. 63, 172.—In place of &
$opit Ruhnken preferred dugoped, which
he justified by reference to Hesych. 1
p. 166 dupopele” @oprip (.. according to
Ruhnken, dugopel” 7@ gopely). But the
use of the preposition is characteristic of
Sophocles: Piil. 6o of ¢ v hraly orel-
hawTes €5 olcwr poher, Frack., 836 év

the compound dvokwxh. The latter and  roug cidpev (se. éufrare ddvuror).

KHAAAIQN ZATYPIKOZ

The story which appears to have been the central incident
of the play was related by Hesiod?! (see £GF p. 89). Orion,
whose mother was Euryale the daughter of Minos, had received
from his father Poseidon the power of walking on the waves.
He came to Chios where Oenopion, the son of Dionysus, put
his eyes out in revenge for a drunken insult offered to his daugh-
ter Merope. The blinded outcast wandered to Lemnos, where
Hephaestus in pity gave him Cedalion, one of his servants, for a
guide. Taking Cedalion on his shoulders to direct his course,
he proceeded towards the rising sun, and so soon as he met the
sun-god recovered his sight. Such is the story told by Eratosth.
catast. 32, schol. Nic. Ther. 15, Hygin. poet. astr. 2. 34, schol.
Arat. 322, together with further details about the fate of Orion,
which do not concern the present play. Apollod. 1. 25 varies
the account by stating that Orion came to the workshop of
Hephaestus and seized one of his slaves to act as guide. Servius

1 Kinkel and Rzach (fr. r7) include the extract in question among the fragments

of the poem Astronemia: but see Wilamowitz GGN 1895, p. 232. The last-named
scholar holds that Cedalion was originally 2 dwarf (5dxrvhos: see on fr. 366).
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on Verg. Aen. 10. 763 adds important details: (1) that Dionysus
and the satyrs assisted Oenopion to blind Orion; (2} that Orion
consulted the oracle and was told that he would recover his
eyesight, if he walked with his eyes continually turned towards
the eastl. It will be observed that Vergil makes Orion so huge
that he can walk through the sea, and yet keep head and
shoulders above the waves (cum pedes incedit medii per maxuma
Nerei | stagna viam scindens, umero supereminet undas). Lucian
{de domo 28) describes a picture in which the b]ind Qrion was
carrymg Cedallon on his shoulders: & & av-rgo cmyawea 'n}v " pos
TO ¢wc 080w E'Jroxovp.euos‘, xat o H)\.tos‘ q‘nwe&? {aras Ty THpWOLY,
kai 0 "HepasoTos Aquvéber émiaxomel To Eoyov.

From these facts it might be inferred that the scene of the
play was the workshop of Hephaestus at Lemnos, and that
the oracle mentioned by Servius was an element in the plot,
But it is not easy to introduce the story of QOenopion's revenge
or to discover the nature of the dramatic conflict. Hephaestus is
represented as taking the side of Orion, except possibly in Phere-
cydes, if he is the authority whom Apollodorus followed. On the
other hand, Dionysus and the satyrs are said to have assisted -
Oenopion in a proceeding which recalls the {ycops of Euripides.
We can hardly attribute both these features to Sophocles; for
we should then be forced to recognize a conflict between He-
phaestus and Dionysus which is entirely inconsistent with the
cult-connexion of these deities: see Introductory Note to the
Daedalus {1 p. 110), and cf. Stesich. fr. 72. In the Pandora we
shall find satyrs working in the forge of Hephaestus; but there
is no adequate reason for supposing such a situation here. The
phallic character of Cedalion is implied in his name, which Wila-
mowitz? no doubt rightly refers to Hesych. 11 p. 473 «dadov-
aidoiov.

It should be added that according to schol. Hom. & 296 (cf.
Eustath. /2 p. 987, 11) Cedalion was a Naxian blacksmith, to
whom Hera apprenticed Hephaestus to learn his art. But it is
improbable that this statement gives the clue to Sophocles’ plot,
as Ahrens suggested, or that Hephaestus was handed over by
Cedalion to his servants the satyrs, in order to receive his
instruction from them?

! Kuentzle in Roscher 1T 1038 thinks that the narrative of Servins was un-
doubtedly derived from Sophocles.

2 Le poo 243

# This however was the opinion of Wilamowitz (£.¢. p. 237}
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xal 8% T kai mapelka TGV dpTvpdTwy

£ b ~ rd
oo Tov OdaTos
azs.

828 Herodian wept pov- Aef. p. 30,
18 oidér olBérepov ¢ls as Afyor xabapdy
T € mapuhdya xord T éneiw ebldeiar
& xpice ENvirwr, dANG pévor T8 rpéas...
mpocélyre 8¢ xard Tiw druiy evbeiar v
xojeer BAhgrow, éwel wupd “BExaroly
{FHG I 30) éorl fra §éore gepirerauévon.’
AN of cunlds dore Adyar 8éas. 8 Te
Zopoxhils év Knfallwr: (kndepdse cod.)
satupine dnol fral §...8¢ares,” dvrl Tou
ddovs. Hesych. 1 p. 464 déaras Géous.
Zopoxhiis Kgduhiore (kidarby cod. ).

1 wkal 5..xal adduces a particular
instance in support of a general pro-
position : sece Kuehner-Gerth 11 125, It
15 almost entirely a prose idiom. Here
perhaps something like * I am altogether
amazed ' preceded. kel te xal (PR 274),
and moveover, is simpler and less em-
phatic, Blaydes would substitute wai
wou 74 wei, after Pl 308.—mapeixa

1 1 dprupdre cod.: corr, L. Dindoxf

Probahly means ‘1 have neglected to put
in,” as Ellendt thinks. But in a suitable
context ‘I have let fall’ or ' handed over®
would be possible alternatives.

2 4wd c. gen. of the inner cause:
Hdt. r. 15 ¥wd déovs xal xaxel Gurhe
ippnie.—béaros : Herodian %otes gxed-
reaas from Xenophan, fr. 37 D)., which is
an exact parallel, as well as the auomalous
Homeric sredrevas (w218), The history
of these and similar forms is very intricate
and obscure, even if we assume the
existence of a stem demr-: see Giles,
Manual, §§ 354, 3615 Brugmann, Comp.
G#. 11 p. 250 E. tr, There is no obvious
analogy which would give déares or awed-
Tegos from stems in -es-.  The scansion
was probably 8édres (for *&efaros: cf.
aefmﬁ but not certainly so, as @pédri in
Hom. 4. Dem. og shows.

329

poacTeytar, kévrpoves, dAherplopdyor

829  Athen. 164 A xavdk yop Tov Dogo.
xhéovs Kndariwre, dord ' pooriviar...dAho-
Tptopdyor.”  Cf, Eustath. Od. p. 1404, 13
wal 0 ‘pagreplar.. dMNorpogdyol,’ § &%
éx Tov Tou Zodoxhéovs elvme Méyerar,

wévrpwyes, This word ccours alse in
Ar. Nub. 450, where the scholia give
two explanations: (1) Tovrérre xahewds
Ko ppuwrds, kald kal rols fridyovs xevrpo-
THTOUS KRADUMEY, TOUS TOs KéwTPOIS Tobs
fawovs riwropras. This agrees with
Brunck’s gl. sddfrrer.  (2) révrpur Méye-
Tae kai 6 xdéwrys Sud 76 Sacar{ouévors
rois chéxras xal kérrpa wpoodépeafui.
It is obvious that the second explanation

satisfies the requirements of the present
passage, but not that the editors of
Aristophanes are right in entirely neg-
lecting the fAirst. In fact there an active
meaning seems essential to the signifi-
cance of the context.

dAlorpioddyor was perhaps suggested
to Sophocles by a reminiscence of the
suitors of Penelope: Hom. 160 dmel
dAndrpior Blorer vnmewdr Edovawr
The word does not seem to recur except
in a late Byzantine gloss in Suidas s.2.
Bpovuddie, The familiar wapdocros is
said to have been frst used by Araros,
the son of Aristophanes {Athen. 237 A}
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T0ls €y Nbyois 7Tois OOLOW o) Texpaipopor
ob palhov 7 hevkg <'v> N hevkp ordfuy.
830. 3 'y add. Bergk [ hevxy orddpy Suidae cod, A, Tucker: hevndw ordfpumy

Eustath., hevsy ordfun ceteri

330 Schol. Flat. Charme. 1548
Aeurly ordBun] wapoqia i Tor d3pha
dddhoes eppeovpdror, xdr TobTe palér
cudrrr. 7 ydp & Tols hedrois MBois
ordfun hévnl oiddy ddvarar Becvirar, dik
T uh wapedhdrrew xafdwep % Bid T
pihrov pwoudry, ws Togoxifs Kndahow:
“rofs...ordfun” To the same effect
Phot. Jex, p. 217, 11, Suid. ».2,. Aevky; ord-
fun, Greg. Cypr. cod. Leid. 2. 67. The
lines are also quoted by Eustath. 74
P- 1033, 2, but without the name of the
poet. The grammatical tradition followed
Paosanias and Aelivs Dionysivs (fr. 247
Schw.).

For the ruddled string of the carpenter
or stonemason which was used te mark
a straight line on the material see on fr.
474, 5 Hence the praverh ér Aeury
Wb Newkh ordafuy (Hesych, 11 p. 29,
Zenob. 4. 89, etc.) apphied to anything
which is useless for a particular purpose.
Socrates in Plat. Charw. lc. describes
himselfl as drexrids Aeved ordfuy T
Tols wahoti: cof. Plut. de garrul 22
P S13F fari udv obv drexvas 4 hewkd
rraduy wpbs Tois Adyovs & ddbhesyos.

The insertion of *v before Aewk@ was

long since recommended by Berglk, but
is not noticed by any editor except
Hartung. Ellendt thinks that the ad-
diticn of the prepuosition is unnecessary
in poetry. But surely the form of the
proverb, even if we leave grammatical
considerations out of account, is strongly
in favour of the insertion. It is better,
however, to place the preposition before
M# both for metrical reasons and because
it would somewhat more readily fall out
from that position: so Postgate, as sug-
gested to Tucker, who had independentl

proposed Bergl’s correction (C. A.
XVIll 248). It is strange that the dative
hevky ordfuy, which is found in one
M5 of Suidas and possibly elsewhere,
should not have approved itself to any
of the critics until it was conjecturally
restored by Tucker (fc.}: the words of
the person addressed and not the speaker
are pronounced useless as 2 Texpspior.
Bergk supposed that the speaker was the
blind Orion, who replied thus to the
verbal directions of Cedalion.—od...ob:
irregular but emphatic repetition. Cf.
Trach. 1014 (Jebb’s n.).

331

o ¥ & s Lal ’ ¥ L4 Ld
o0 a¥ yernTdt TOUTO ToYT Orov orKid.

a3

do' dv yémrar (drav yéeyrar Dobree) scripsi: e dr e ylmrar vel ylveras

codd. | raira Dobrec: ra codd., rddia M. Schmide

‘331 Phot. Zx, p. 338, 16 and Suid.
g2 dvov oned. . Lopoxhfs Endaldwr ‘#73
du. 1o yomprae 7o wdvr’ drov erid.”

Svov axud, is explained as a proverbial
phrase for what is utterly worthless. It
cccurs more often in the form wepl dwov
oxiis (udxeobar or the like}: so in Ar.
Vesp. 1gu, fr. 192 1 437 K. mepi 700 yop
dpir & wéhepos | viv éori; mepl Srov Fribs.
In Plat. Phaedr. 260 a, unless those
cuitics are right who would bracket aweds,
dvov oxids appears to be merely a con-
temptuous paraphrase for Srov—* a miser-
able donkey. Archippus, a poet of the

0ld Comedy, wrote a play entitled dvov
gxd or dvos (1 686 K.). The explanation
given by the authorities (scholl. Ar. Plat.,
Paroemiogr., Phot,, Suid.) is that a young
man travelling to Megara hired an ass to
carry his baggage, and when he desired
to rest during the midday heat of the sun
proposed to recline under the shadow of
the beast of burden. But the donkey-
man objected, arguing that the donkey
had enly been hired for a specific purpose,
and that in all other respects he remained
the property of his owner., The hirer
replied that the animal was completely
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under his controf for the day, and after
nearly coming to blows the disputants
agreed to submit their difference to the
decision of a law-court, We are also
informed (schol. Plat. mentions Aristides
{wept wepoyudr] as his source) that De-
mosthenes, finding the jury m an im-
portant case disinclined to listen to his
arguments, arrested their attention by
telling them this story, and when he
had sufficiently excited their curiosity,
so that they desired to hear the sequel,
he drove home his point that those
whoe are so eager about the conclusion
of a trifle ought to be all the more
ready to give their careful attention to
the defence on a capital charge. The
evidence appears conclusive that Brov
ored was proverbial in the fith cen-
tury, and van Leeuwen’s theory that its
currency as a proverb did not arise until
after the incident of Demosthenes’ speech
must be rejected. For, as Didymus ap.

Harpocr. p. 151, 11 pertinently remarked,
the proverb is itself parodied by Demos-
thenes in the d¢ Pace (5. 25) wpbs wdvras
wepl Ths dv Aedgolr oxiBs vl mohepfras.
The stery about Demosthenes does not
require to be taken seriously ; but whether
the explanation of the proverb is as old
as the use of the proverb itself, and, if
not, what is the real origin of the
proverb, are questions to which no
answer can be given,

I have proposed o' dv ~vévyras (see cr,
n.), not thinking it likely that Sophocles
would have written &rc &0 yévprar
(Blaydes) even in a satyric play {for
the divided anapaest see on fr. 388):
Dobree's drav, with a comma after rabra,
does not seem to give a satisfactory sense.
Tucker thinks that the sense required is
‘all his arguing to the contrary will be
but dvov sxed,” and reads 8o dvrireivy.
Mekler Erefers Srar émiylyryral e, wdpr'
Srov oxid.

332

¥ ’ s
QUTOKTITOVS SO’U.OUQ

33z

332 Hesych. I p. 327 adroxricrovs
Sbpous* al xarerxevacudrous, dAN’ &K Tad-
Topdrov yeyerquévous: f Tods olxovuérovs,
Zogrorriis Kndehwre. For the last wouds
of the gloss, which are wmeaningless,
Heinsius restored 4 rols ofwe {(uh Kuster)
wrodopguévors: perhaps rather 4 odx
hrodopnuévos.

avrokritovs: cf. Aesch. Prom. 316

albraxtirovs Salmasius: abroxrierovs cod.

werpupedd adréirir’ dirpa, and for this
sense of adrés in composition see n. on
fr. 130. Verg. Aen. 1. 107 wivegue
sedelia saxo,—Nanck thinks dduovs abdro-
xrirovs was the order, but, if the words
were next to each other, adroxrirovs |
dbpovs is equally possible, or they may
have been the beginning of a line.

333
repbpila mvoy

333 L. M. p. 753, 5 Tepbpein,..
o 82 (lpos & Mchdooos Néver Src [elvan] weat
[&] &xprore Tés amovddfovmwr, drrl Tob
xevogwovdia: waph 16 Tephpedew Kol TED-
Opevbueros Bepexpdrys 'Aryplocs.  Tepfpla,
pévror wres Bd Tod © § dmwrdle. Gaise
faord’s notes are as follows : * elvac mepl &)

x D* (cod. Dorvill.).
ET
wpdrns] & ket ddpt D. repfplo, wrorf]

Cwapd 1., Pepe.

dypois replpla wérror wroy Sid Tl 14 dwe-

3
¢l V' (cod. Leidensis). *dypois repfip
pévroc xpofy Bid Toli T % dwicBla aogoxhis
8

ki kevdr fdpat M’ {cod. Marcianus).
‘ Locus videtur sumptus ex Sophoclis
Cedalione, sed verba non extrico.” The
pame of Pherecrates’ play was "Avypio
(fr. 18, 1 150K.}, and his words were
restored as rep@pevbueros kéy' édparTar by
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Dindorf, and as repfpevbueres xevdr Gpdie
by Nauck.

Dindorf was the first to recognize that
Tepfpla wroy was the quotation from
Sophocles, and that pdrroc belongs to the
grammarian distinguishing repfpia from
repfipela.—On a ship certain ropes were
called répfpeoe: see Erotian gloss. Higpocr.
P 127, 1 kal ol wepl valy Enmepor Tep-
fpiovs kdhws dvoudfovar Tols éwi Téhes
rof lorol. Schol. Ar. Eg. 440 of doxa-
7ot kdhoy, obs Exgépovs xahobow ol
valbra:, ofs Srar drddg o mrelpua, wodrrovs
éx mwpypas xaMior. This is not very
explicit, but we may infer that they were
ropes employed for reefing the sails, and
that they were fastened to the awdry

{Ap. Rhod. 1. 565). The meaning
comes out clearly in Ar. Kg. 449, where
Tous Tepbplovs wapler, | rd wvelp’ Brarror
~yéyverai is contrasted with #5. 436 7ob
wodds woplec | ds obroy 8y kawking § cuxo-
davrias wrei.  One would infer from this
that repfpla wrod was not so much a fol-
lowing wind (émadla) as a stif gale,
requiring the use of the end-ropes or
veefing-points. It should be added that
Tépfpor *end, point, top,’ from which
Tépfp-to-s comes, is etymologically distinet
from vepfpela ‘empty chatter,’ which
contains a reduplicated root: see Brug-
mann, Comp. Gr. 11 p. 95, UL P. 3 E. tr.
Meklex thinks that reppia mrofy may
signify wopdt in a satyr-play.

KAYTAIMHZTPA

For this title see 1 p. 219,

334
* 2 kl -~
TOV 3 arTaLoy
-’ LS 3 ~
wepidvetorr’ ob xafopire

334, 1 drreor codd.

2 mepibivetors’ of knfoplire scripsi (wepiBredorr’ dybpevra

-1}
Burges): mepcdorédorra oby dpare {oby’ dpire B, of x' dpure C) codd.

334 Erotian. gloss. Hippocr. p. 45,
10 drraioy febv (Grréoveor ed.})” 7iv FAd-
Bus dwovootuevor alrior Erevfac Grdpwmor
{dvfpdmrors Welcker, but perhaps the
word should be rejected altogether).
drrator 8 dxdhovr ol wahatol Tov sddpora
{so 211 the w55, but the word is of counse
cormupt. ‘Welcker proposed dhodgpova,
Lobeck dolgpgora or Bhapigpora, and
Wagner xexdppore; but none of these
words is likely to have been used as an
explanation by Erotian. Burges sug-
gested of gugpora, which gives the
wrong sense. I should restore owdpos-
p<{forr > a, ‘the punisher,” which seems
to satisly the requirements of the passage),
ws ket Zogorrfis év Khraviorpg héywp -
friv 8¢ dvralor wepbirfovra oly Opive
xai* * Sefue wpoowalovra drralas feol.’

This very difficult and pazeling passage
of Erotian has not been satisfactonly
emended. So far as Sophocles is con-
cerned, the most important question is
whether we are to recognize (1} two

separate fragments, according to the opin-
ion of Buiges, who gave them as ‘rov 6’
duvralor wepdvetorr” and ‘ kel defua wpoo-
mvéovr’ dx’ deralns Oeol, of Bergk,
who conjectured ‘ror § deraior wepiby-
vevorrd (v, =* callidom esse’) 8 dpfire’ xal
‘Setpe waoowréorra Tdvralus Peol’ assign-
ing the second line to the Polyidus %ﬁ'.
400}, and of Klein, the editor of Erotian,
or {2) 2 single quotation, with xuf
linking 1wo co-ordinate clauses. On the
latter assumption Lobeck {Parh. FProd,
p- 162) proposed 7 doyxepoy 5¢ xiip Sovod-
car oby opgs | xal deine wpermvéovoay
drralus feod; and Campbell, with still
greater violence, ror &vriov wréovra §
oy dpds fedv | xal deipa mpeoéporr’ 47’
drrafas Peol, inter%reting Tor.,.Bebr as the
storm-wind sent by Artemis which de-
layed the Greeks at Anlis, Of these
alternatives I prefer the former for two
reasons: (1} the repetition of the adj.
drraios after so short an interval in a
continuous passage is difficult to explain,
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unless the clauses are so balanced in
order to contrast the goddess, whoever
she may be, with the instrument which
she employs. This is the solution of
Welcker, who thinks ‘Antaeus’ was a
demon in the service of Hecate {drrains
Peod); but there is no evidence of the
existence of such a supernatural figure,
although Welcker's view is adopted by
Wernicke in Pauly-Wissowa I 2343.
That dvraior is corrupt {see ahove} is in
the highest degrec improbable. (2} A
still more serious obstacle to be over-
come by those whoe support the continuity
of the quotation is that of the metre.
This is either ignored, as by Welcker,
or thrust aside by the crude and im-
prubable remedies already mentioned.
Nauck, who prints the reading of the
Mss practically unaltered, evidently re-
garded the passage as desperate. For
the reascns given I have divided it into
two fragments, of which the former may
be rendered: ‘ye do not perceive the
enemy {avenger) hovering near.’ But it
is idle to guess at the nature of the
reference, when we cannot even tell what
was the plot of the play [rom which the
words are quoted. The story of Cly-
taemnestra, would permit an allusion to
Aegisthus, or at a later time to Ovestes.
—rdv 8’ dvraiov: this word acquired the
meaning ‘hostile, harmful’® in the same
way as émdrrios: see on fr. 747, and cf,
frs. 72, 400. Efym. M. p. 111, 45 xal
dvralos, ¢ BAdfns alreos. But derados is
particularly applied to the hostility of the
gods (so in Aesch, Fers. 6001, duol vip
Ry wdvre udv @éfov whée | & Supamw
rirraia golverar fedy, which is correctly
explained by the schol.}), and as an

epithet of Hecate has chthonian associa-
tions. Efym, M. p. 111, 50 deraie ol
% ‘Exdry émiferieds. Hesyeh, 1 p. 200
drrate.,, anquaive: 68 kal Suipove.  xal Ty
‘Brdryge 8¢ deralar Méyovgwr dxd rob dmi-
wéuwewr abrd. There adrd is corrupt,
for Lobeck’s view that it refers to fas-
phewe (se. deratn), which he substitutes
for dafmore is unsatisfactory. Why
should we not read dvre, which is ex-
plained by Hesych. shortly before and
clearly accounts for the appellative? In
any case émowéurar shows that Hecate
was so called as sending apparitions:
see on Eur. Ae/. 570, The epithet was
also attached to Rhea, and thers are
two . tradilional explanations: schol.
Apoll. Rhod. 1. 1141 9 "Pén ofirw Aéyerar,
dibre évowria 7ois Tehyiow éydvers, dy 3
roves, érraly § edhirdvevros xal eddvrros.
The second interpretation coincides with
the gloss ixéoros given by Hesych. and
Etym, M. (cf. Aesch. fr. 223}, but it is not
unlikely, as Gruppe (Gr. Myzk. p. 15392)
has already su%ge;ted, that ebdwrryros and
ixépuos are really instances of euphemism :
see Krym., M. 388, 30 eddrryros- %
‘Péa dvralar yap adriy éedhow &d To
dvedrryror elrat kal Tols dxarTdaw & Tols
Spest Suoyepalvew, Dieterich (Orphica,
p- 14} points out that ebdvryros frequently
eccurs in prayers to daigores.  In the case
of Antaeus, ‘the adversary’ or *the ogre,
the generic term has been individualized,
—mspiBuvniovra, as translated above in
accordance with the Homeric use of
dwevew, yields an appropriate sense; but
every conclusion is necessarily uncertain.
—ot xafopdre is suggested to suit the
anapaestic metre.

335

b I » k] L] 3 rd -
Bewa wpoowalovy d<w> dvralas feot

385 Jewa H.: feiue codd. | mpoewalorr” én' H.: wpogwalorra cod. Cantabr.,
-wpormwéovra ceteri codd., wposrmréorra vulgo | drrdas codd.

835 Erotian. gloss. Hippocr. p. 46, 1,
quoted on fr. 334. I adopt Headlam’s
restoration (C.&. X111 3), though without
much confidence. It is somewhat closer
to the Mss than Wagner's defue wpbemwoior
768" (Hesych. 111 p. 390 mpéowaror® mpbe-
¢arev, véor], but I am reluctant to give
up deiua, which is exactly the right word
ifp dwralas feoli means Hecate, as has been
shown to be probable: cf. £ 410, with
Jebb's note.  For mpormaiw, which is not

well anthenticated, see the comm. on
Aesch. Prome, gro.  Nauck formerly con-
jectured wporrpéraior, and other views
ave already been mentioned in the n,
on fr. 334 It is possible, as Bergk
thought, that these words really belong
to the Polpidus (fr. 400); but, so far as
the evidence of Erotian goes, they appear
to be attributed to the Clyiaemnesira, and
we have nothing to displace it.
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Sophocles was the only one of the three great tragedians to
put upon the stage the adventures of Jason in Colchis which
culminated in his capture of the Golden Fleece, after he had
secured the powerful assistance of Medea. It is unnecessary
to recapitulate the familiar story, either as narrated with all its
details by Apollonius Rhodius in the third and the early part
of the fourth book of the Azgonantica, or even as summarized by
Apollod. 1, 127—132, We must rather endeavour to ascertain
which parts of the current legend may reasonably be attributed
to Sophocles.

The title reveals the scene of the action, and the fact that
the chorus was composed of women—probably attendants of
Medea—indicates the importance of her share in the plot. It
is highly probable that the hostility of Aeetes towards Jason
and his companions was attributed not merely to the savage
and inhospitable disposition of the king, but partly at least
to an oracle, which, according to Herodorus (FAG 11 39), our
earliest authority, declared that he would perish by the hands
of his own kindred. In Apoll. Rhod. 3. 597 f., where the fears of
Aceetes are directed towards the sons of Phrixus and his daughter
Chalciope, the oracle is thus quoted :

@5 more Bifw
revyadény ol matpis éméxiver 'HeAloco,
xpews wev murwdr Te Sohov Bovhdas Te yevéfins
adwirépns dryy T¢ Wohvrpomor éfaréaclar

On the other hand in Hygin. f2b. 22 and Diod. 4. 47 the oracle
is made to warn Aeetes that the security of his kingdom de-
pended on his continued possession of the Golden Fleece. The
double task of ploughing with the fire-breathing bulls and sowing
the dragon’s teeth was imposed by Aeetes (frs. 336, 341), as in
the ordinary version. The meeting between Jason and Medea,
in which he asked for her help in the impending trial, took place
before the spectators, and the instructions necessary to insure
his success were given to Jason in the course of the dialogue
which ensued : see schol. Ap. Rh. 3. 1040 Zopoxrijs 8¢ év Tals
Koryiow elodyer miv Mujdetay dmoriBepévmr o 'ldoovt mwepi Tob
&nov 80 duotBalwv. There is nothing to show how the meeting
was brought about, whether through the intervention of Chal-
ciope and her sons as in Apollonius, or by some other means.
But it is probable that Medea’s passion for Jason was kindled,
if not by the direct instigation of Aphrodite, at least by some
divine agency: cf. Pind. Py#4 4. 213 Fr. 345 probably comes
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from a passage descriptive of the power of Love; but it is
curious that Ganymede was represented by Apollonius (3. 115)
as playing with Eros, when the latter was summoned by his
mother in order that he might attract Medea to Jason. On the
same occasion Jason seems to have taken an oath, promising to
Medea that, if he succeeded in the trial, he would marry her and
take her back with him to Greece (fr. 339); but it is worthy
of notice that in Apollonius (4. 88) the oath is introduced just
before the final adventure in which the dragon guarding the
fleece was slain, It is pointed out in the notes to fr. 340 that
the allusion to Prometheus was probably made in the course of
a description of the Promethean ointment, which was given to
Jason to make him invulnerable. Welcker finds a reference
to the wapéxBacis on Prometheus in an obscure scholium on
Pind. Pyth. §. 35 xai Zopoxrils 8¢ év v [pounbei toi Mpounbéws,
Odwv Méyew The dpovioens avréyeolac kat un T peTapeeins,
thinking that Medea used the story of Prometheus as a moral
to warn Jason to be forearmed against all contingencies. This
is a far-fetched conjecture, and it is easier to suppose that the
name of Sophecles was introduced in error, and that the writer
of the note simply intended to guote Aesch. Prom. 86'. The
scholia to Apollonius make it plain that at several points in this
part of his narrative the Alexandrian poet could be illustrated
from the play of Sophocles; and the dramatic character of the
whole description of Medea’s relations with Jason suggests that
Apollonius was influenced by the Colefides to an extent which
it is now impossible to trace,

The success of Jason in his trials was announced to Aeetes
by a messenger (fr. 341), but the subsequent development of the
action is unknown, It is obvicus that there must have been a
further interview with Medea in preparation for the final seizure
of the fleece, unless indeed Sophocles adopted a version diverging
widely from Apollonius, such as that of the Nawpactia®. That
such was the case is rendered not unlikely by the fact that the two
poets certainly did not agree in their treatment of the relations
between Medea and her brother or half-brother Apsyrtus. For
the various accounts of their parentage see on fr. §46, where it is
shown that Sophocles, both in the Kohyies and in the Zxifat,
made Apsyrtus much younger than Medea. Fr. 343 (n.) proves
that in the present play Apsyrtus, a mere child, was killed in

! So first Boeckh, 7¥. Gr princ. p. 1211 Schroeder preferred to read Zopoxhis
5¢ & = Kéhyms ol Aloyihos év = 13 x7é.

* See the considerable fragments, mostly quoted through Herodorus {FHG 11 40),
and collected in £GF p. 200 f. For the literary history of the Argonantic saga see
Jessen in Pauly-Wissowa 11 745, 746.
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the palace of Acetes. The motive for the crime is not explained,
but the scholiast on Apollonius, who gives a fuller account of
the story as told by Pherecydes (FH G 1 89), states that Medea
took the child from his bed at Jason’s bidding, and brought himy
to the Argo; and that, when the pursuit began, he was killed
and his body cnt in pieces and thrown into the river,—-clearly
with the object of delaying the pursuit. The natural inference
is that a similar motive prompted the murder in the house; for,
if the reason had been different, it would probably have been
stated by our authorities?.

336

Xa)\xoo'xc)\ezg ya.p e

LT B

.« EV EKWEOUO'L WKEU}LOVCDV ﬂ.'a‘TO'

PAéyer 8¢ puktip, o .. . . ..
336. 2 mhevudver {rrevpbrur Bergk) Nauck: mrevpdror cod.

336 Schol. B Pind. Pprh. 4 308
Tols ﬂ‘vpfrvaw ravpovs *Avrincyos dv Aidy
(ir. 9) "Hpmororedcrovs héyer. xal Zo-
p<oxhfs...otes §¢ xn)\mus Bols ddeppd-
Tous izt * yudrorreheis. .. Drach-
mann notes that after the letters rog there
is 3 gap of about 16 letters, and that in
the quotation after ydp and do there are
spaces of a similar length. The traces
of letters which he prints as éfos ave
doubtful, with the exception of the accent
and £. He adds that it is by no means
certain that the fragment belongs to
Sophocles. The blurred letters suggrest
ér T Pplfy, but it is not easy to reconcile
this with the other requirements of the
tradition.

1. Bergk filled up the lacunae by
proposing <xai & wiy ddépuerer mupos
PGy > éxmréon...ws lavds aehasgdpes:
but the wnewer collation of Drachmann
indicates that a participle {e.gz. oséhas
| Fupwbév) preceded dxwpéousi, and that
wrrep rather than e followed puxrip.
The difficnlty of restoration is increased
by the obscurity of the introductory

words, and I have not been able to find
anything in the authorities to justify d8ep-
pdrovs, if by that word in conjunction
with yahxels it is meant that the bulls
had a covering of brass in place of a
hide. Elsewhere they are constantly
described as  brazen-footed and fire-
breathing—with brazen nostrils: Phe-
recyd- fr. 71, Eur. Med. 478, Apoll
Rhod. 3. 4710, Apolled. r. 128, Hygin.
Jab, 22, Ov, Mer. 5, to5. Mekler (in
Buriians Jakresd. CXLVII 132) con-
jectured that in col. 1g of Herc. pap.
1012, discussed by Cronert in Kolofes 2.
Menedernos, p. 120 ., the words puxrype
.odmoordiwr dhelplar yohir may belong
here, and that the word after pverip was
els {7.¢. against the opponent}.

whuﬁww {see cr. n.} is now generally
recognized as the only correct Attic form:
see Jebb on Track. 566, Cf. Moeris
P 207, 1 Thespwyr "ArTinof, mvelupwy
EMagpes.  For the confusion of wvevud-
7wr with whevndrar see the edd. on
Aesch, Thed. 61,

! From the recurrence of ger agror in the Latin authorities (Cie. #. 4. 3. 67,
Ov. Her. 6, 129 ete.), it might be suggested that they were derived ultimately from a
source which Igla.ced Aﬁsyrtus death in Colchis and not in Scythia. See however

ote to t

Introductory e Zxtbac.

P. II.

2
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337
dgmrpée mwéudibw ob méhas Popov

337 Galen XVIL 1. p. 879 »uri &
dpréger Toiy ypaparinols drodovlhravra
gars Ty fcelvay Sudratty elmwely T wepl
Ty xard Th wéuprye apudonéver,
doxel udv yap alrip émi T wvofs Zogo-
Kadis v Kohyors Aéyew. *dwple...pdpov.’

Practically all our knowledge of the
word mépdn§ is derived from Galen’s
discussion which is the source of the
present fragment. Fe also quotes frs.
338, 538 and 539, as well as fragments
from Aeschylus, Ibycus, Callimachus, and
Eunphorien.  Qutside Galen’s notice wéu-
¢ut oceurs only once in Nicander and
twice in Lycophron. The central notion
is air driven or expelled, o puff of wind;
hence Galen finds the meaning wve in
the present passage, in fr. g38, and in
Aesch. fr. 195. It is thus applied to air
enclosed in water, @ bubble: Nic. Ther.
272 al 5 wedval | prdcrawar wéuddy
éaubbpevac deroln, where the schol. rightly
says wépete 8¢ Tals ¢brms, Tals &
rois  Udmor  ywoudrals  wougdhvion.
Galen notes its employment fo express
drops of rain (éwi rdr xard rovs duBpovs
oreybrwy), quoting Callim. fr. 483 {11
p. 640 Schneider), and Euphorion {v.
infr.),—both doubtful passages: and simi-
larly, drops of any liquid (éxi vis javidos),
quoting Aesch. fr. 183 und' aluaror wéu-
¢rya wpds wéby Bdhps, and fr. 200, a
difficult passage correcied by Headlam in
C.R.oxv 18, In Ibyeus fr. 19 wucrds
Téppryas mbuever, which is stated to
aceur in a simile referring to storm-tossed
voyagers (kavd rivo, wogaforty exl yeima-
fopévir epauévyy), driving rain ot mist
is undoubtedly meant. The extract how-
ever follows fr. 5§39, and is included by
Galen under the signification clond (érl
7o wégpovy Joxel rerdxfae). Bergk main-
tains that there has been a displacement
in the text, that the quotation from Ihycus
ouﬁht actually to follow Aesch. fr. 183,
and that émxt 8¢ rof wédovs xré. was the
concluding portion of Galen's disquisition.
But if we suppose Ibycus to have pictured
his travellers as enveloped in a blinding
mist of rain-clouds, »égy is an intelligible
paraphrase of mvewds wéugeyas  (cf.
Chrysippus 11 Jo1 Arn. wip  dplydgr
végos dunrextperor...Bufpor  H¢  AdBpov
Udaros xal woAho¥ éx vepidv gopdr), and

the necessity for transposing the text
disappears. Thus it would seem that
wépeE might be applied to a stors of
wind and rain, though the idea of a
whirlwind prevails in Aesch. fr. ros
Bopeddas BEes wpos wwods, ¥ edhafold
Bpbuor keracyiforre, ud o drapmdey
dvryeuépy méudty ovrrpéPas dvw, In
Soph. fr. 338, which Galen, as we have
seen, includes under the gloss wroy,
storae is perhaps the best translation,
as comprehending the idzas of flashing
light, bl]:mting wind, and possibly heavy
rain (see n. 7 foc). At this point we
must notice the remarkable transition of
meaning by which wéuduf comes to signify
o ray of Hght (éwl v derivaw; of, Phot,
lex. p. 409, To wéude™ mveh.  Alrxdles
Eaprplos €xl rdr drrivaw): so fr. 338,
Aesch. fr, 170 odire wéugnt Fhov wpor-
Béprerar, | ofit' dorepormdr Bume Anrgdes
kbons. It may be surmised that in
strictness a moving, flashing light rather
than a steady flame is implied. Thus in
some respects wéuged is seen to resemble
xpnoTip, the fiery warersporet, as described
by Lucr. & 424ff. Moreover the con-
catenation of the ideas of wind, cloud,
and light is illustrated by the pronounce-
ments of contemporary meteorology, par-
ticularly thar of Anaximander {fr. zo
Diels}, with whom Anaximenes (A 17
Diels} agreed: Aet, plac, 3. 3 wepl
Bporriy dorpariv repavrdy mpyoTipur Te
xal Tvgdwwr. " Avabluavipes ik Tol Tred-
paTos Toavrl wdvra svpfalven drar yap
wephn@fév v épec maxet Giagdueror duméoy
i Aewrouepeln xal xovpbrare, Thre B pév
pijkes The Yooy, f 3¢ Siarroh Taph Thy
pedaviay Toi vépors v Jravyacudr
drorehel. It should be added that Ly-
cophron in v. 686 drodoer keid mwepupllow
#ra and in v. 1106 employs wéudd in
the sense of @ ghost. This development
was no doubt influenced by popular
belief and philasophical specunlation on
the natare of the yuyy. It is tempting
to find the same meaning in the corrupt
line of Eupharion (Meineke, aral. 4/lx.
p. 118): Awedaral (so Bentley for ebre &
drin) wéppryes émrpifovey Gavirre (fa-
vérrwr?); but Galen’s authority is not to
be lightly disregarded.

The present fragment is unfortunately
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corrupt.  Bentley conjectured - wéugi
Toviov wréras mipov or wéudhf ¢ éw oedao-
Pbpov, oelaoipoy seems certain, but
M. Schmidt’s #Alov is clearly preferable
to & &w. dhlov seharpdpov is accordingly
adopted by Nauck, and with this reading
we should translate ‘a wind came rushing
from the blazing sun’: cf. Aesch. A4g.
17gl,  Anyhow méugué could not mean
‘ray’ in the face of Galen's statement.
I cannot however help suspecting, on the
assumption that dmpfe wéudd...cehac-
gdpov is sonnd, that the words refer to
the fiery breath of the bulls which Jason
was required to yoke: Apoll. Rhod. 3.
410 arbuare grbye  Puoibwrres, To43

doyeros disaovsa ¢AE dhodr radpur,
1292 wypds réhas duwvelovres. Such
also was Hermann's view when he pro-
posed ds lmvel oehacgbpov; and so
Wecklein, as will be mentioned on fr,
339. €f lmwo, R. Ellis. In justification
of {mvol Hermann well quoted Ar. Pac.
839 #.: but would Sophocles have nsed
the simile in a tragedy? Postgate’s ffuw
ot sehaogbpor (7. P. X 91), ie ‘the
wéwpud sprang away on its dark path,
does not yield a satisfactory meaning.
The letters wov suggest -awow, but
wuprrdov will not fit: yérvos éx gehar-
pépov is perhaps possible.

338

- - ,
_ kév é0udpacas
™Aéoromor méuduyo xpvcéav iddv.

338.

338 (Galen xviII 1. p. 880 éxi 82 raw
derfvar abrdr doxel xphefar 7 Thy méu-
@ryos dvdiare Zogorhiis év Kdhyois xard
Tdde T4 Exy ‘xde.. iGdw)

For the meaning of wéiuduf see on fi.

1 by dadparas Hermoann: xdr éatpaca vulg., sdwefavuara Bentley
2 ryhéoxeror Bentley: rpde owordr vulg.

337.—It seems almost ceriain that these
words refer to the brighiness of the
golden fleece : cf. Apoll. Rhod. 4. 170ff
—For ypvodar scanned as a trisyllable
cf. fr. 483, and see Jebb on Frack. rogg.

339
% ¢s emoprds dvbumovpyijoar Xapw ;

339 émoprls scripsi: twourds codd.

339 Phot. ed. Reitz. p. 141, 12=
Bekk. awnecd. p. 404, 21 and Suid. so.
drfvmovpyfioas © T dvramoedoivoiw xdpw.
Sopoxdis Kokylow ‘% (§ Phot.) ¢s...

Welcker suggested that these words
were spoken by Medea to Jason, asking
him to swear to make her his wife and
take her back to Greece, if she lent him
her assistance. He quoted, among other
passages, Ov. 3ef. 7 Q4 servabere munere
nosty: | serpatus promissadate,and Zenob.
4 92 (= Apollod. 1. 120} M#Sea. .. émay-
yédherar 7o dépus dyyeaploarba, e dudee
adriy Lew yurmica xal ely "EAAGS0 odp-
rhovw dydynyrar. Suboarros 8¢ ‘léoores
xré.  This seems better than to suppose
that Jason was asking Aectes for an
assurance that, if he performed the task

imposed, he should receive the fleece,
Wecklein (8. ph. W. 1898. 73g) refers
this and frs. 337, 338 to the dialogue
mentioned by schol. Ap. Rhod. 3. 1040
in the order 339, 337, 338.

lroprupe (see cr. n.? does not occur,
except 1n the middle voice with the
technical sense of swearing an ocath for
the purpose of staying legal proceedings.
In view of the frequency with which
compounds with éxi and dwb are confused
(for examples see Cobet, V. L. p. 370,
Coll, Crit. pp. 92, s05; Madvig, ddz.
Crit. 1 p. 516}), it is ouch more probable
that we should read #wopvis than that the
isolated dmoprds is correct.—It would be
easy with Wecklein to correct dvéumovp-
yhoew, but the diffcult question as to
when, if ever, the aor. inf. is permissille

22
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in the place of the foture after certain
verba declarand? is not vet settled. See
Goodw. §§ 127, 136, Kuehner-Gerth 1
196f. There it no doubt that in many
o? the instances discussed by Madvig
{Adv. Criz. 1 p. 135f.) and others the
future cught to be restored, and it is hard
to resist the claims of drexupdoesfal
gaswr in Ar. Mub, 35 and of Sixdgesal
gaat pot 7844, 1141.  On the other hand,
certain of these verbs show a tendency

to be accompanied by an inf. not in
oratie obligua: a good instance is Eur,
Or. 1527 pdpos, e Jdoxkels pe TAfHra
{*expect me to deign’) ohr xefaiudin
Sépyp.  So Tucker may be right (on
Aesch, T#hed. 413) in holding that such
is the case with ¢nui= rordgpnue ‘to
consent,’ for which he quotes Theocr.
7. 50 oy pou wdrra Sbuer, —Swoupyeiv
xdpw occurs in Aesch. Prom. 663 and
Eur. Ak. 842.

340

£ - » ¥ ¥ 3 L ) 4
vpets pév ok dp pore Tov Ipounbéa

340 Eiywm. M. p. 439, 2 kol Zoge-
wAds Kohyous < Opets.. Ipopniée,” dorl rob
fideire,

The Argument of the Prometkens of
Aeschylus states: xefrac # pvforoda &
wapexicer woapd Togoxhel & Kéohyws
{Kohxlee Brunck), mapd & Edpuridy Shws
o ketrac,  Welcker {p. 335) inferred with
great probability that the occasion of the

igression in which the story of Prome-
thens was recounted was the preparation
of the magical ointment, which Medea
gave to Jason in order to protect him
against the attack of the fire-breathing
bulls. This gapuaror Ilpouifetor, as it
was called, was made with the shreddings
of a plant which grew on the slopes of
the Caucasus; it was gathered on the
spots where the devouring eagle had let
fall drops of Prometheus’ blaod (Apoll.
Rhed. 3. 844fL). Cf pseudo-Flut, &
Fuv. 5. 4 yevvdra § v avrg (Kewday)
Borden Hpophiferos xadovpéry, v Midea
gulhéyoraa kol heworpifolivo wpds deTima-
Qelus rof marpds éxphoare (Cleanth. fr.
7¢). Val. Flacc. 7. 355, Prop. 1. 12,
10 lecta Prometheis dividit kerba jugis,
appears to be an allosion to this story;
otherwise it is difficult to account for the
mention of Prometheus. We wmay con-
clude then that this was one of the points
in which Apellonios followed the lead of
Sophocles in the Colekides: see Intro-
ductory Note. Observe that Pindar Pyzs.
4. 221 oiv § Aale daprardoaw’ | deré-
Toua grepedy Odvwly | Bbke xyplesbar is

quite general in his notice of the incident.
H. refers to the schol. on v. 88g ldfws &
¢ wayrhs Tepareberar Td wepl Thy Miav
wap’ olbberi yap Tiv fforuar elpyrad, and
compares the fables connected with the
mandrake (uavrdpayépas), which the
ancients used in surgical operations to
cause insensibility to pain: Dioscorides
PP- 571, 574. He takes occasion thus to
translate the description of Apollonius:
It rose to birth
Of old time in the far Caucasian plains,
When from the ravenous eagle fell to
earth
Some crystal blood of sad Prometheus’
veins.
The flower thereof was as a cabit high,
And in its colour as the saffron’s hue,
And raised upon two stalks; bat under-
ground
The root was like new-severed flesh to
view,
This like the dark sap from a forest
tree,
She’d mown and gathered in a Caspian
shell,
First in the running water bathing well,
And seven times calling upon Brimo's

power,

In sable weeds, at murky midnight
hour,—

Brimo of Earth, ah, nursing mother
dread,

That walks abroad by night, and queens
it o'er the dead!
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341

AL
ATT.

T * 3 ¥ ] *
N Bhacros odx éBhaorer ovmixwpios;
kal kpita ppifas <y > eDhépw oPnrdpart

xahinhdrows omhowot pnrpds éEédv.

841. 3 splira Bergk: wdpra cod. | gpitar T0v ethbpwr sdnedpuera cod.: ¥ add,
J., wkdy opyrdipare corr. Valckenaer ex Hesych. 1v p. 258 ¢plfas ethdpe eyrduare

drrt Toll dragls dpreos (dradds dpbies Hemsterhnis)

mpogetédy cod.

341 Schol. Ap. Rhod. 3. 1372
Zogoxhfjs d¢ & Kodhxlri wewolyxe riv
fAyyehor Tolf Alfrov wudouérov (-ov cod.}
wepl Thy wpospnubraw . odmopidpres’;

Aéyovra *wal xdpra... wposefédn.’ v. 2 is
quoted by Hesych. {v. cr. ). The
words of the schol. show that v, 1

belongs to the king.

1 Aesctes enquires of the messenger,
‘Did not the native brood of the land
{Z.e. the armed men) start up?’—when
Jason had plonghed.

2 The alteration kpéare and the addi-
tion of y (although ke alone might be
defended by Aesch. Pers. 230) are great
improvements at little or no cost. dJ
translates: ‘Yes—and reared their heads,
bristling with plumed helms, as in arms
of brounze they came forth from the womb
of their mother (Earth),” and continues :
‘Hesych. [1v p. 115] ofnrds Abgov o

8 unrpds é560v Rutgers: p

drepor Tolf Ndov. ggmrbe is to pisck in
(like a wasp's waist}: so of hair, Hom,
P gz whoyuol 8", of ypuog Te wal doyipy
érgrixwrra (*tightly bound”). edhirwua
is 2 part of the Aégoes, as appears from
Ar. Pac. 1216, where, in a dialogue
between Trygaeus and the Mogomwesés, the
former admits, 70 spixwp’ Exe mohow
xoMdp. [t is the [ower end, pinched in
to fit the gdhos, or ridge of metal, on the
repdreos (see art. Galea in Déet. Aut 11
899). Cp. Ap. Rh. 3. 13354 ol & 43y
xard wioar drarraylersor dpovpar | yx-
yerées® ppiber 8¢ wepl oriSapols ranéerdiv
| Bovparl ¥ dpguyios copiferal e Aeumo-
pérpaw | Apnos répevos phiruBpérov. For
adhraua see also on fr. 29, and cf. gene-
rally Verg. Georg. 2. 142 (of the same
incident} zer gwlels densisque vivem seges
ARorvuit fastis.

342

» 3 3 T I 3 *
[éxovras ebldvovs éoracarv ipatiov émidarpas.]

342 Pollux 7. 68 dppbrroc & a»
Taly {drats Tabrais {women's girdles) 7o
Avoifwror elmeir, § Te 75  Anadovos furTip,
xal % & Tais Togoxiéovs Kohyloew (50 A:
the rest have {worfpowr) dmddoron: héye
wyobv® ‘Eyovras.. émifdorpas.’

Until the M5 known as A had been
collated by Bekker, whose edition ap-
peared in 1846, the texts of Pollux gave
{woripow in place of Eodylow; and the
strangeness of the title puzzled the earlier
critics. Brunck did not believe in the
possibility of such a play; Lut Welcker,
after some hesitation (Nacks. p. z92),
g{onounced in favour of a satyr-play on

eracles’ quest of the Amazonian girdle
(Pind. fr. 172 kel perd furrfpos 'Axagovos

#\ev), appealing to the play of Epi-
charmus entitledK‘H‘fnﬁ?\ﬁs o dmi Thw

Tri . 10, aibel}.
ngutp?hlgprecm?ery of the title does not
solve the whole difficulty. émfdoroa
does not aceur elsewhere, and iz not the
kind of word one would expect to find
in Sophocles; indeed, as Nauck remarks,
not only are the words corrupt—for
#xorrey at any rate is required—bat the
whole sentence is unlike tregedy. It
reads more like a mutilated fragment
from an Alexandrian writer of elegiacs
such as Callimachus or Euphorion. wepe-
{darpe is used hy Anaxandrides (A, 375—
350 B.C.) fr. 6, 11 162 K.
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343

[6 "Ayvpros éorddyn xard TOv olkov Tob AbjTov.]

343 Schol. Ap. Rhod. 4. 228 Zoge-
wxfgs 8¢ év Kolylot gmat kard roe olxor roif
Abfrovrdr waida {scil. “Aduprov) oguyiiral.

The same version of the story was fol-
lowed by Eur. Med. 1334 sraveloa yap
& odv xdow wapéerior, | T kmAM-
wpppov eloéBns Apyols wadgos (cf, i8. 167

aloyp@s rov udr xkrelvace xdow), where
the schol. states that it was also adopted
by Callimachus (fr. 411). The variations
given by the different authorities are con-
veniently summarized by Gruppe, Gr.

Myth. pp. 2664, 5756

344
[Néapa prjryp Mndeias.]

344 Schol. Ap. Rhod. 3, 242 Acwowi-
gtos 8¢ & Migows {a mistake for My-
Tivpratos: FHG 11 8) 'Exdrgr unrépa
Mydelas val Elpens (scil. héyer), o mpoei-
pyrou, Zogorhis Néwpay ploy vov Naypyi-
dwvw, “Holobos §¢ Taviav.

This passage is usually regarded as an
inaccurate reference to fr. g40, but it is

difficult te see how the misiake conld
have arisen, since it is certain that in the
Zxufus Sophocles made Idyia the mother
of Medea. As there is nothing to show
that he did not make Neaera her mother
in the Kokyides, it seems better to transfer
the fragment here. For farther informa-
tion see on fr. 546.

345

~ £ Id A * ”
pnpois vraifor ™y Aws Tuparvida

3458 Athen. 6o2 E § 82 {541, Sopho-
cles) ér KoAxlat xep Davvusifous rop E-mi
A: corr. Kaibel) Aéyor mowstueros
* pnpals.. . Tuparvida.’

Ganymede was probably introduced as
an example of the pervasive strength of
Love, to whom Zgus, the sovereign of all,
was himsell subject: cf. fr. 941, 15 Asds
ryparrel whevpdrwr {Kiwpis),  The
erotic element in the story of Ganymede
is post-Homeric, appearing first in Pind.
Of. 1. 43 f, 10. 104 ff., but by the end
of the ffth century it was a familiar

allusion : in Eur. O 1390 Ganymede
is Aoy edwéras, in 2.4, 1049 Aids MéxTpuw
Tpidnpe Pihor,

erolbav, Hndling, For the metaphor
cf. Xen. Cpr. 5. 1. 16 0 udv x0p rots
awTouérovs ke, of & xakol xul Tos drwfer
Bewpérovs dpdwrovery dore uifecfac
7¢ Epwre.—Ads Tupuwrlfa, by a familiar
idiom for ‘royal Zeus,” after the pattern
of Odvopdov Bia, pévos "Adxirbmo, Pelp
oéfas, dupa riupas and the rest: see
Kuehner-Gerth 1 280, Cf. fr. 314, 252
Ku\Mirgs ofévos.

346

xalov ¢povew tov fryrov dvbpdmows loa.

346 Stob. Aor 22. 23 (111 p. 589, 8
Hense) Zogoxhdovs Kohylbes: *xahiv..,
Ira.’

For the maxim fryréd gpovely xph see
on frs, 414, 590. Observe that dvlpdwors

combines with Yo { = dr@pddmera), not with
tra ppovely in the sense of ‘io agree with
his fellows,’ and cf. Sosiph. fr. 3, 4 v &
edruxiire, undtv drres edféuws | v obpary
Ppoveire.
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347

érarhaxfeioa

347 Hesych. 11 p. 133 éwalhayfetoa-
éradhdiara. Toporrfis Kehyiow.

The heavier first aorists, such as dayk-
hex@nw, é0pépiyp, éFNdpOqr, épdrine and
so forth, passed out of use in late Greek,
giving way to dmpihdyne, érpddmw etc.
Hence the former class is frequently
glossed by the latter, and some textual

corruption has arisen in consequence:
see Valekenaer and Porson on Eur. Pheer.
979 (986) and Headlam, Ox editing
Aeschyins, p. 104, But éxaddoyels does
not oceuy, and éxadidrrer, never a com-
mon word, is generally intransitive from
the time of Aristotle onwards.

348

Kuvdpo

848 Athen. 7oA wwdpa” Tadryr To-
pocids & Kolxioww (xoxhioe CE} svvépur

416) ferdpe (I kvvdpa) 4 dxorfa wapk
Zopoxhet ol ¥ir xuwdpuy (kewdpar corr.

xahel, Herodian Philetaer. cod. Vat.  Nauck) Myevere. For this word see on
2226 (see L. Cohn in R& Mws, XL ir. 718,
349
veogPpddactov

849 [lex. Messan. £ 281 r. reood.
dg..r o T@ § xodd kal TS agadd < > w,
Zogror ks Kéhyous,

vioorddbporos is otherwise unknown,
and should mean fnewliy struggling,” like

vebporros and vedzyvevaror; for the verbal
from an intransitive verb see also on fr.
534. For the addition of the (, and the
application of s@adafw see on fr. 848.

KPEOYZA

There are only two certain references to the title Jon (frs. 319,
320), which has been with high probability identified with the

Creusa.

Creusa was also the name of (1) Priam’s daughter, the wife

of Aeneas, and {2) Medea’s rival, who is commonly called Glauce
(Hygin. fab. 25). But, if the latter had been the Creusa of
Sophocles, we should surely have heard more about the play in
which she appeared. Although the fragments themselves throw
no light on the nature of the plot, the general opinion is probably
correct that the heroine was the daughter of Erechtheus and wife
of Xuthus, and that the story, like that of the /on of Euripides,
was concerned with the fortunes of her son Ion, who was born
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from her union with Apollo in a cave on the Acropolis (Pausan.
L. 28. 4). Until adopted into literature by the tragedians, it is
probable that the history of lon’s parentage was only preserved
orally in connexion with the local worship of Apollo at Athens.
At any rate, it finds no place in the mythological hand-books,
and as we have.no other channel of information than the play
of Euripides, it is impossible to say which of the details are the
invention of that poet, and which, as belonging to the common
stock, may be assumed to have been retained by Sophocles.
Welcker infers from fr, 353 that the chorus consisted of
female attendants on Creusa. On the strength of Eur. fon 323
Bopoi 1’ EpepBov oy T dei Févos he assigns frs. 354 and 356
to Ion, and supposes him to be speaking of his own poverty
which made him dependent on the charity of visitors to the
temple. Fr. 357 is referred to a contemplated revelation of
Xuthus similar to his confession in Eur. fon 550 fil; but it
might equally well be regarded as a cry of Creusa, when forced
to disclose her story.

350
Ta97T éoTiv dhyroT, Hv wapdy Odolu xakds
3 4 L - * 4 g I
avrds Tis avre ™y Bhifnr wpooly dépwr.

350. 1 8» Tr.

350 Stoh. for. 4. 38 (111 p. 229, 1
Hense: omitted by SMA, preserved
by-Trinc.} Tob atrofi Kpeoirg (so Schow
from two Mss, for which see on fr. 74
omitted by Trinc.). ‘rair’...pépwr.

1 mapév: cf. FAd. 109 €Dré e
mapde Pporficac | rolr Moros Salpoves elhoy
T8 xigiov aiveiv.—0éofay kakds: it would
seem bere that Thr SAéSyw is the object:
ef. 0. 7. 633 veixos b Péedar. Forvifeafac
in backgammon see on fr, g47. rifecfac
saris {ef) is very common in Euripides;
see Barch. 49, Andr. 378, Her, Gox, I, 4.
672, 1. 7. 1003, Higp. 700, Or. 311,
The active is also found, looking to the
object rather than to the agent: Aipp.
s2t, Ei. 648, 7.4, 401,

2 ﬂivhp).dﬂqv Nauck says ‘malim
ayporfy,’ inding an awkwardness, as I
suppose, in the article. But it is possible
that the context would have made every-
thing clear, as would be the case if g
TGy 5 oupgopde preceded Tadr’, pro-
viding #éofu: with an object. —fépay is
used idiomatically of impetuous or im-
pulsive action, sposte, wltre. H. quotes
Aeschin, 3. 82 efs Toiiro pépuw mepiéarnas

2 adry Tr.

T& wpdrypara, dore,,, Lucian { Hermeof, 36)
i. 778 o Tobro wpoapwdras Edwras Pépuww
Tofs Zrwikols, (fearom. 5) il 757 Tosoiror
£dénrdr pe ris mahaby dyvoias drahhdfas,
drre xal els peffovs dwoplas Pépovres évé-
Bador, Diphilus fr. &4 (11 s62 K.} émi
TavTy dépuw | eis 76 uéoor émexdpevae
aonépdys péyas, and with davréy Aeschin.
3- 9o IwéBuder davriv Gépwr OmBalors.
He adds that the idiom is illustrated in
the Thesaswerus, s.0. ¢pépw p. 721D, and
refers to Hemsterhnis on Lucian (dial.
#iord. 6. 3) 1 349. See also Holden on
FPlut. Fhem. 24, who has a good collection
of examples, and add Quint. 4. 381
dmmboa Tpdag Epeler | dupl wodr Tpagoo
gépar. It is probably colloquial like the
similar case of #xwr {Blaydes on Ar, Mub,
131}, and might be rendered *if he goer
and inflicts the hurt on himself.” Nauck
prowsed féhwr, Stadtmueller rpégor, and
F. W, Schmidt gpordr in its place; and
Mekler conjectured +§ Prdfly wpoofy
yéur.—In place of alré wpoothj we
migcl}t have had wposdfrai: sec Jebb on
- 154
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351

boTis 8¢ TéMuy mpos 1O dewdr épyerar,
opth) pév 7 yAboo' doriv, dodakys 8 6 vobs.

351 Stob. Aor. 7. 8 (LI p. 309, 13
Hense} Zogoudijs Kpéoura {kpeotag or
kpeovon A, ecl. om. 5).  “drres...volis.”

¢ Whoso boldly faces danger, his tongne
never errs nor is his purpose shaken.
The general sense is well illustrated by
Menand. fr, 572, 111 175 K. drav 7 wpir-
s dowew, dyafiy  édwida | mpdSadie
FauTy, Toire yiyvdoker, Src | Ty Sucale
wal deds suhhapShve, —pbApy is an instru-
mental dative of manner like Mdfas éx-
Behelv in A7 1392. Cf. Eur. 5l 393
xbuwyw Néyw, Phoen. 1125 éokiprev dpbdy,
In some examples the idea of cause may
have been the more prominent: see
Kuehner-Gerth 1 435, 439.—mwpds Td
Bavov Epyerar, goes to meet the coming
danger. Cf Eur, Helid, 503 éwel oga-
s ye wpds 1o Sewdy el éyvo, Med. 403
Eow’ &3 7o Bewbv, Hee. 516 % wpds 18 Sewir
HXDed” s dxOpdy. ., | xrefverres; (*Did ye
approach the dread task?’) Elmsley,
on the strength of Eur. Med. 304 réhuys

& elpe xpds 76 kaprepby, proposed Téhuns
for T6hup; but there, as Verrall pointed
out, the meaning is rather *to puisne the
course of holdness.’—dpdy is not easy to
render exactly. Althoongh the adjective
sometimes ¢omes vear to the English
true ot goed, it is strictly limited to the
external aspect of an action as measured
by its result, and never carries with it an
ethical connotation analogous to that of
our séncere or straightforward. In 0.7
1220, Track. 374, Ai. 3354 the meaning
is simply to ‘speak the troth’; in das
1108 6pBiv dAAfe’ del *the truth is best)
i.e. as being incontrovertible ; but the
real sense of the word, that of justifica-
tion or verification, comes out most
clearly in (. 7% 506 mpiv Bow’ dpfde Emos,
7h. 85z Tér ye Aalov povor | pavel Grraios
dpfdy, Ani. 1178 Tolwos s &p° pdiw
#vvras. 50 here the brave man’s words
come true.

352
kahov pev obv ok éati To Yevdn Aéyew:
o y ¥ by 3 » a ¥
6t & Ohefpov dewdv dhpbfed dye,
oVyYreaToY eimety éaTL Kal TO pi) kaAév.

252, 2 4 ahife’ vel § drjfea codd.

382 Stob, flor, 12. 4 (111 P. 444, 10
Hense) rof abrol (so S: Zodoxhdovs
MA} Epéovea. *xehov...cahbr’

The sentiment is not unlike that of fr.
28, but is still nearer to PEil 1081
NE. olx aloxpdr dryst Ofra 7& Yeud)
Aévyew; OA, ok, f 76 cw@fhral e 70
Yeidos edpec. Cf. Diphil fr. 48, 1
55y K. trohapfdve vd Pebddos dxl cwry-
ple | heybpevor obdér weprwareisfar Sus-

xepés. Menand. fr.777, 111 216 K. kpetrrov
&' Endrfae YedBos § dhnfes kaxor. Hartung
suggests that the lines were spoken by
Xuthus in reference to his intention to
conceal the relation of Ion to himself,

"But the words more naturally suggest

the secret of Creusa,
3 ovyyvaeror, Nauck would prefer
to read oryyrwréiy @ but see on fr. z03.
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353

XOP.

o¥re yap yduov, & Piiar,

oUrT’ dv exuerpov, SABov
¥ » , ¥
&vdov evfaipar Eyew:

plovepal yap 6dot . ..

353. 1 janteofre S
pov Seidler: efffoup’ & fere codd.

3583 Stob. for. 38. 26 (111 p. 713,
6 Hense) Zogoxhéors Kplovan. “ofire...
odal.’

1f ydpov is qualified by Exuerpor.
Marriage above one's station was to be
avoided: cf, Aesch. Prows. gi3 1 wogds
7 qopds fw 35 | wpires dv ywdpg 68 é3d-
rrate ral yhdoog Genvdordyprer | ds
T4 rnbetens xad’ éavrdr dmoTeder paxpy,
in reference to the sayinE of Pittacus iy
kard oavrdy ®a {Diog. L. 1. 80). Pind,
Pyth. 2. 34 xpi 8¢ kar’ adrdv ald wovros
opir mérpow. Eur. fr. 214 xfjlos xed’
alrdy Tov gopdy xTdcdas xpediv, Ahes, 168
odx & éuavrel perlbvior yupely 0éhw.
Euwr. Ir. gor Goor yapeier & A yéve
xpelogovs yduovs | § wodAE yphuar’, odk
Erlorarrac yauely. fr. 503 perplar M
Tpwy, perplay B ydpor | petd cugpo-
avrys | kipoas Bryroiew dparor. For the
word &xperpos of. Phryn. praep. seph.

2 irfor Experpor codd, : trajecit Buecheler

3 edfoi-

p- 68, o de B. Experpos whotires xal
Experpos xporbst éwl rol bwepfdAhorres
aapfle xpvool, Fur. fom 490 xredvwy
perplae.

3 ¢vbov, of wealth stered in the house:
see on Eur. Hel goy, FPhoen. gg1.—
efalpay, wish. See Headlam on Aesch.
Ag. 1340.

4 bovepal ydp é8el. The sentence
is probably incomplete, as Ellendt re-
marks. ¢ For many there are that walk

in the paths of envy ’seems to be the con-

textrequired. For ddol then of. And. 1294
ér 8 Evewrer dyplais 68ois. Pind. Newr.
1. 25 xph & év edfelmis ddols arelyorra
pdprasder dud.  Frth. 2. 85 AN d\hore
waréwr dbois gxohals. Buecheler con-
jectured 33ovpol or 4dockes, Seyffert of
feol.—Weil divided the fragmeat into
three cola, of which the first ended with
otr’ dr, and the second with edfal-.

354

s I I -~ » ¥
kat prf v Bavpdopns pe Tob wképdovs, dvaf,
T
@d dvréyedfar. kail yip of paxpdy Piov
Bvmriv éxovar, Tob ye kepdailvew Spws

*

dmpif éxovrar, kdoTi WPdS TA XpriMaTa
fvyrotor TdAha Oebrep’s eloi & oitwes 5
¥ -~ > L4 3 ¥ » ¥ L] % ~
aivotow drogoy avdp’ - éuot & oddels doxel
elvar wévys dv dvogos, AN del vooety,

354. 4 drpii M

384 Stoln. Mor. g1, 28 (1V p. 742,
1 Hense) Zogokiéovs Kpéovoa, *wal uof
-G POHTELY.

Meincke conjectured that these lines
were written by Euripides, and that the
passage quoted from Sophocles by the
anthologist had accidentally fallen out.

It must be admitted that the concluding
lines have the Euripidean tone; but it is
worth notice that Sophocles is the only
tragedian who is known to have used
awplf. Hense thinks that the Cressa
may have been a late play: see 1 p. 62.
2 f. Nauck urges that instead of
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poxpde Bior we should rather expect
whotroy Bufis, which Blaydes wodifies
to whetoror Blov (wohdw Blov, Herwerden)
The criticism is beside the mark ; for the
sequence of thought is: ‘ Don’t be sur-
prised that I cling to gain; for {1} the

ssion for gain survives even in the old
Fv:\lrho have Jost all other desives), (2]
money is the greatest good. Thus xal
in v. 2 corresponds to xai in v, 4,
a more emphatic combination than re...
Te: nol only...buf also. For avarice as
the special infirmity of old age see Arist.
rhet. 3. 13 13107 14 of 7€ yup émbupio:
dretkace xal éov?\euowa fq) répdes,
Thuc. 2. 44 obx ér 7@ dxpelw ris Hhakias
7o xepbalvetr, Somep Tvés Puot, pEAhor
répwer, dAAE T8 Tepdodac.  Cic. de sen, 65,
The reference in Thucydides may be
merely to proverbial wisdom, although
it has been supposed that Simonides was
intended : Plut. ses. resp. ger, 5 p. 786 8
Zepuwrldns Eheye wpds rovs éyxalotvTas
adrgd gudapyuplar, §re Tdv v dreore-
pypdros Sk TO yfpns Adorlv Iwd puds Fri
apodoearctrer THe 4dwd Toll  keplalrewr.
Hor. 4. P. 16g macita senem circumoeninnt
incommada, vel quod | guaerii e n-
wentis miiser abstine! ac fimiel wii.—ye
often appears as marking the apodosis of
a sentence, whether the protasis is in-
troduced by e or some other conjunction,
or consists, as here, of a relative clause,
In such cases it may either emphasize
a single word or spread its force over the
whole of the conclusion. See Neil on
£g. p. 1991, who guotes Aut. 657 and
Eur. Bacck. 443 ds & ad o0 fdrxas elpfas

ppotdal ¢ éxelvar. Meineke's rolme-
Kepﬁcu'rew is thus unnecessary, and the
simple verb suits the context better, as the
passages cited above will show: so fr. 28,
3.—dmplf.  For this word see gebb on
Af. 310, 1030, The prefix is from an
original sm- (Skt. sa}, as in &waf, dwdois
etc. But the evidence for an aspirate in
arpf is inconsiderable: ef. #loxos and
see B on Comp, Gr. 1p. 421 E. tr,
It should be added that the ancient
authorities {Hesych., Egwe. M., Suid.,
al}, all of whom go back to a single

source, derive the word from « privative
and wpiw (wplfw), ‘to saw,’ § aby olér e
wploar Sid Ty ovpguoir.  Bui the gloss of
Cyrillus dénplf {mwos' & oxhnpurdels xal
dvdaniw Tor xahwor Iwwoes, when com-
pared with fr. 8%, points in the true
direction. Cf. Alciphr. 3. 54 éy& &
dwpif rav ceppdrur elxbpunr, droffa-
wely wpbrepor 7 wpodofai T¢ dxelvos Tiw
fupl wemopiruévaw  alpoduevos,—mpds Td
xmipera.  Cf Antiph.fr. 232, 1 13 K.
ap Eare Apos wdwvra wpds T ypuolow;
Eur. fr, g5 dAN' obdér yplyéveia mpds 14
xpiuare, Sce zlso on Eor. FPhoer. 439
T4 yefuer d.vl?pwmuﬂ n,u.awrwm For
the use of wpés, *in comparison with,’
see Jebb on duf. 1171, Ar. Lys. $6a.

S ool & olruns refers to the famons
scolion (8 Bergk) beginning dyialverr uéw
dpworor drdpl Prarig. See also on fr. 356.
—ipol & obBels kré. This seemingly
paradoxical statement would be less
startling to a Greek andience than it is
to us, for it would recall to them the
proverbial wisdom of Hesiod Op. 686
xpiueTe yop Yuxh wéherar dethoioc fpo-
roige, which is imitated by Timocles fr.
35, 11 406 K. rdpyopibr éorew s Kl
Pl ﬁporms | doris B¢ wi Exer Toliro, und’
dxrhoaro, | obros  perd  {dwrav  relvy-
ks weprarel, Similarly Diphilos fr,
105, 11 574 K. wevia 8¢ roic Exovew ob
opkpt voges. The thought that natoral
advantages such as health and birth {cf.
Eur, B/ 38, Fhoen. 441) are not of much
avail, ualess accompanied by sufficient
wealth, may be illustrated by Ar. 42.
Gog s drfpomrds ye xaxds wpdrrwy dre-
xv@s obdels dpaves, Bacchyl. 1. 55 & 3
tytelas | Svards dov Enayer, | {wew 1 dr’
olelov Exer, | wparos épife. It is pro-
hable that these passages ought to be
used to interpret Pind. 04 5. 13 dvidera
& ef 715 ShBov dpde, which is understood
by the commentators of the »righteots
use or acquisition of wealth. Aristo-
phanes coined the word mhovbryiaa to
denote supreme human bliss.—For the
zeugma by which #asros must be evolved
from oiifels see Jebb on 4. 262, Kueh-
ner-Gerth 11 367.

355

4 ki d
T &, @ yepard; 1is

358 Fhot, ed. Reitz. p. 119, § dra-
wrepoi PoPos, 4 )\c’ryo;,-q e—'ra.wos, 3 J\m&opla
Zopokhiys Kpeoday: ‘i §.. @pofes.” Ac-

o dvamrepor Pofos;

cordms to Reitzenstein the gloss was
derived from Fhrynichus (fr. 210 de B.).
araarrepoly is now for the first time estab-
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lished as belonging to the vocabulary of
Sophocles. CIf. Eur. Suppl. 8¢ &s pbfos
¥ dramrepor, O, 876 dyyehy’ dvewré-

pure Aavaiflr wodev.  And for the meta-
phor in general see on fr. 941, 11,

356
kd\\toTdv doTi TOUVOtKkOV Teduévar
- [ - ¥ L] > @
Agorov 8¢ 0 {iy dvogov: nowrtor § Ore
mdpeate Mpns ov épd wal Nuépav.

856. 23 \ocror §¢ 13 {fiv B: Adesrov 8¢ v SMA.

388 Stob. Aor. 103. 15 {IV p. 903,
1o Hense), Espoxréovs Kpeodons. *kdh-
hegrov, , Auépar.’

These verses are the recasting of an
old piece of proverhial philesophy. Ae-
cording to Aristotle {s#%. Eud. 1. 1 init.,
eik. 1\§ 1. 8. 14. 1009% 25) there was
inscribed on the wpoweAaior of the Anrior
at Delos (rd Anhiaxdy émiypapmue) the
couplet kdhhigror 78 Sivarbraror * Mforor
8" byealvew” wdvrov Roeror § (or fboToev
Bt wépux’) of res dpd T Tuxelv. The
same is found among the remains of
Theognis (255 f.) with the variant wpiyua
& repmvbrarer Tol in the second line.
Amongst the sayings attributed to Thales
in Stobaeus #or. 3. 79 (110 p. 172 Hense)
is fbwror ob Embupels Tuyer (Diels,
Versokr2 p. 522, 5). Nauck quotes
Stob. for. 5. 123 Mevédnuos reavioxov
Twds elwdvros ‘péye dorl (péywrror Diog.

L. 3. 136) 7 Tuxeir ov dv 7is émiboug’
elre ‘moAhG pet{dy domt TO undd émibupely
we py B’ Campbell refers to Plat.
Gorg. so5 a. Cf. Pind. Py, 1. 57 Bebe
.0 Eparar keupdy Sidods.  Eur. Andr.
308 &b & 08", drov T Tvyydrer ypelov
Exeww, | Tolr’ fo8 dxdary peibor § Tpolay
herr.

2 Nauck, who thinks that the reading
of B is an interpolation, conjectures
Mgeror & del {fr or Aporov 3¢ valer.
Tucker for the same reason proposed
Mgeror Se{fy; but the copula seems
necessary in any case,

3 s is objected to by Nauck, who
would substitute ruxelv wdpeore. It is
tene that the word does not occur else-
where in tragedy, but it seems arbitrary
to reject it. Cf. fr. 88, 8, 47, gb7.—Note
the idiomatic use of dve =l T, and
see on Eor. Hel 272,

357

] » ~
dmreld, dmwelfe, wat+ Tdd olx dxovoTd GOt

357 o om, cod. Coisl., coniecerat Beklker

357 Phot. ed. Reitz. p. 63, 3
(= Bekk. anecd. p. 373, 6) dxoverd* ds
Zogoxhds (om. cog. Coisl., add. Dindorf}
év 1 {ri cod. Coisl.) Kpeovey *drerd...
o’ xal Ebpumidns §¢ woldhdas® & uévroc
Zogordds < xai> {add. Ellendt) deodrpa
ol moheruedregor 86 Méyer & Fpiriyos
(ir. 13 de B.) 7o drovord widhor 9 o
Grolim,

For dxofeipos see on fr. 745, which
is probably referred to above. Bergk's

conjecture that the woxrds dv v4.. deopord
ought to be transposed so as to follow
daxodoua  ¢mol, and drolows to be
read for drxoverd, is ousted by the
new evidence.—dxowrrie, not awdible,
Yt ji¢ o be heard, as also in O, 7. 13112,
Eur. Audr. 1084 drofrar & six dxotiod
Suws Béhw.  In Eur. Hel. 663 (see my n.)
the word is corrupt, as well as in Eur. fr.
334+ 4, where perhaps we should read
avvaTor.
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358
AVEKTRAL

388 Hesych. 1 p. 193 deéerguocr
deefnga.  Zegoxhfis Kpeodoy {xpesiow
cod.). Phot. ed. Reitz. p. 131, 17 dvéxry-
poit drelkpoa.  Zogorhds.

The form &xryuat appears first in Hom.
I 402, Afterwards it was generally re-
stricted to the lonic dialect (see Weir
Smyth, § 583. 4), but is found occasionally
in Plato and in Aesch. Prom. 821 wowds

Sup’ dxrgpévac.  Philologists are not
agreed on the explanation of the phonetic
irregularity, althocegh a confusion with
the angment and the analogy of &rrgxa
and Epurye have been suggested: see
Brugmann, Comp, Gr. 1v p. 23 . E.ir,
and Kuehner-Blass 11 23f. The fullest
collection of the facts will be found in
Curtius, Greek Verd, p. 358 E. tr.

359

L] ’
igofdvaroy

869 Pollux 6. 174 éx 3 1ol ivo
{obvouos foorehhs.. .70 3 loofdvaror Zogo-
xhéouvs elmwbrros od wdrv drexriv.

We cannot tell whether Sophocles fol-
lowed the analogy of ledreipos, lrédeos,
ivdmperfus etc., and used the adj. as an

{obxwhos ete., {oo8drare may have been
an epithet of those who, like Saul and
Jonathan, ‘in their death were not
divided.” Pollux condemns the com-
peund as an extravagance; and Jebb
made a curious slip (on A7 214f) in

aitribute of a noun like wdfos (cf. Ai.
215 Qavdre yip loov mdafos éxmeloy); or
whether after the pattern of Iréuocpes,

saying that ‘Sophocles used loofdraror
as = of wdvv drexrir,’ especially in view
of his n, on O. 7% 478.

KPIZIZ ZATYPIKH

Although the evidence for this title is very scanty, the
existence of the play is free from doubt, and its subject—the
Judgement of Paris on Mt I[da—is clearly indicated by fr. 361 (n.).
The play was satyric, and was a sequel to the "Epis; see Ip. 139
To the evidence there adduced for the appearance of «picis and
xpive in this connexmn add Eur. Hel, 26 popdits Pedovaat diame-
pavacfas «kplow. ib. 678 iva Beol ;wqudv | éqbaiﬁpvvav, évblep
Euoder xpicis.  Tro. 924 ’e’xpwe Tpioaov Ceyos 88 rpioody Bedy,
The subject is referred to in Hom. 0 28 ﬁ" A}\eEavSpov dver’
anqq, | be veivesoe Geas, 6te of péocavior ixovro, | Tv & Fma,
% oi mipe paxhoatvny areyewny. No doubt Sophocles followed
the version of the C(ypria, about which we only know that
Hermes conducted the goddesses to Mt Ida by the command
of Zeus, and that Alexander, moved by the promise of Helen's
hand, preferred Aphrodite to her rivals (EG# p. 17). Apollod,
epit. 3. 2 adds that Hera promised universal empire, and Athena
victory in war. See also n. on fr. 361.






